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230 V~50 Hz 

1000 W 

1250 W 

800 W 

594x343,5x388 mm 

20 l 
245 mm 

Dane techniczne

ok. 15,4 kg

Model:
Napięcie znamionowe:

Znamionowa moc pobierana (Mikrofale):

Znamionowa moc wyjściowa (Mikrofale):

Znamionowa moc pobierana (Grill):

Pojemność komory:

Średnica talerza obrotowego:
Średnica talerza obrotowego:
Waga netto:

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI W CELU UNIKNIĘCIA 

MOŻLIWEGO NARAŻENIA NA DZIAŁANIE ENERGII 

MIK-ROFAL 

(a) Nie korzystać z kuchenki, gdy drzwiczki są otwarte, 
ponieważ może to spowodować narażenie na energię 
mikrofal. Nie wolno usuwać ani przerabiać blokad 
bezpieczeństwa. 

(b) Nie wkładać żadnych obiektów między przednią 
powierzchnią kuchenki a drzwiczki, ani nie dopuścić do 
gromadzenia się zanieczyszczeń lub resztek środków 
czyszczących na powierzchniach uszczelniających.

 

(c) OSTRZEŻENIE: Jeśli drzwiczki lub uszczelki drzwiczek 
są uszkodzone, nie wolno korzystać z kuchenki, dopóki 
nie zostanie ona naprawiona przez uprawnioną do tego 

osobę. 

DODATEK 

Jeśli urządzenie nie jest utrzymywane w odpowiedniej 
czystości, stan jego powierzchni może pogorszyć się, co 
może mieć wpływ na trwałość urządzenia oraz może 
prowadzić do niebezpiecznych sytuacji. 
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Przed przystąpieniem do użytkowania kuchenki mikrofalowej należy 
dokładnie zapoznać się z niniejszą instrukcją obsługi i zachować ją do 
wglądu w przyszłości. 
Przed przystąpieniem do użytkowania kuchenki mikrofalowej należy dokładnie 
zapoznać się z niniejszą instrukcją obsługi i zachować ją do wglądu w 
przyszłości. 
ZACHOWAĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ 

AMW 140 IX / AMW 140 NB



WAŻNE INFORMACJE DOTYCZĄCE 

BEZPIECZEŃSTWAOSTRZEŻENIE 

Dla zmniejszenia ryzyka pożaru, porażenia elektryc-znego, 

obrażeń osób lub narażenia na nadmierną energię kuchenki 

mikrofalowej, podczas używania urządzenia należy 

przestrzegać podstawowych środków ostrożności, włącznie 

z następującymi: 

1.Ostrzeżenie: Nie wolno podgrzewać płynów ani innych 

potraw w szczelnych opakowaniach, ponieważ mogą 

wybuchnąć. 

2. Ostrzeżenie: Wszelkie czynności serwisowe i naprawcze, 

które wymagają zdjęcia pokrywy zabezpieczającej przed 

działaniem energii mikrofalowej, są potencjalnie 

niebezpieczne i mogą być wykonywane jedynie przez 

wykwali-fikowanego technika. 

3. Urządzenie może być obsługiwane przez dzieci powyżej 8 

roku życia oraz osoby o ograniczonych zdolnościach 

ruchowych, sensorycznych lub umysłowych lub osoby 

nieposiadające odpowiedniego doświadczenia i wiedzy, 

jeżeli obsługa urządzenia będzie przebiegać pod 

nadzorem lub po udzieleniu instrukcji na temat używania 

urządzenia w bezpieczny sposób i zrozumienia zagrożeń 

z tym związanych. Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem. 

Czyszczenie i konserwacja urządzenia mogą być 

wyłącznie wykony-wane przez dzieci w wieku powyżej 8 

lat i pod nadzorem osoby dorosłej. 

4. Przechowywać urządzenie i przewód zasilający w miejscu 

niedostępnym dla dzieci w wieku poniżej 8 lat. 

5.Stosować wyłącznie naczynia przeznac-zone do kuchenek 

mikrofalowych. 

6. Kuchenkę należy regularnie czyścić i usuwać pozostałości 

produktów spożywczych.
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7. Przeczytać i przestrzegać zaleceń podanych w rozdziale 

„ŚRODKI OSTROŻNOŚCI W CELU UNIKNIĘCIA 

MOŻLIWEGO NARAŻENIA NA DZIAŁANIE ENERGII 

MIKROFAL”. 

8.Podczas podgrzewania żywności w pojemnikach 

plastikowych lub papierow-ych należy obserwować 

kuchenkę z powodu możliwości zapalenia się. 

9. W razie zauważenia dymu należy wyłączyć urządzenie, 

wyjąć wtyczkę z gniazdka i nie otwierać drzwiczek, aby 

stłumić płomienie. 

10.Nie należy gotować żywności zbyt długo. 

11.Nie wykorzystywać komory urządzenia do 

przechowywania. Wewnątrz kuchenki nie przechowywać 

takich rzeczy, jak chleb, ciastka itd. 

12. Zdjąć skręcenia z drutu i metalowe rączki z papierowych 

pojemników/torebek przed ich umieszc-zeniem w 

kuchence. 

13. Kuchenkę należy instalować lub umieszczać wyłącznie 

zgodnie z wytycznymi podanymi w niniejszej Instrukcji. 

14. Nie gotować jaj w skorupkach i nie podgrzewać całych 

jaj na twardo, ponieważ mogą eksplodować nawet po 

zakończeniu podgrzewania przy pomocy mikrofal. 

 

 
15. Urządzenie zostało zaprojektowane do wykorzystania w 

gospodarstwie domowym oraz do podobnych 

zastosowań, np.: 

- do kuchni pracowniczych w sklepach, biurach i innych 

miejscach pracy; 

- dla klientów w hotelach, motelach i innych obiektach 

mieszkaniowych; 

- w budynkach gospodarczych; 

- w miejscach noclegowych typu „bed and breakfast”.
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16.Jeśli przewód zasilający jest uszkod-zony, dla 

bezpieczeństwa należy go wymienić w autoryzowanym 

serwisie lub u innej, wykwalifikowanej osoby. 

17.Nie przechowywać i nie używać kuchenki na zewnątrz. 

18.Nie używać kuchenki w miejscach znajdujących się blisko 

wody, w wilgotnej piwnicy lub w pobliżu basenu. 

19.Podczas pracy urządzenia temperatura zewnętrznych 

powierzchni może być wysoka. Powierzchnie mogą 

ulegać rozgrzaniu w trakcie eksploatacji. Przewód 

zasilający należy trzymać z dala od nagrzewających się 

powier-zchni, nie wolno zakrywać żadnych otworów 

wentylacyjnych kuchenki. 

20.Nie wolno zwieszać przewodu zasilającego przez 

krawędź stołu lub blatu. 

21.Nieutrzymywanie kuchenki w czystości grozi 

pogorszeniem stanu jej powier-zchni, co może mieć 

negatywny wpływ na jej trwałość i może prowadzić do 

potencjalnie niebezpiecznych sytuacji. 

 22.Aby nie dopuścić do oparzeń, zawartość butelek dla 

niemowląt oraz słoiczków z żywnością dla niemowląt 

należy wymieszać lub wstrząsnąć, aby zapewnić 

równomierną temperature pokarmu przed spożyciem. 

23. Podgrzewanie napojów w kuchence mikrofalowej może 

spowodować opóźnione wrzenie i wytryśnięcie wrzącego 

napoju. Należy zachować ostrożność chwytając 

pojemnik. 

24. Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby 

(w tym dzieci) o ograniczonej sprawności fizycznej, 

sensorycznej lub umysłowej, bądź nieposiadające 

wiedzy i doświadczenia, chyba że pod nadzorem lub po 

poinstruowaniu odnośnie sposobu korzystania z 

urządzenia przez osobę odpowiedzialną za ich 

bezpieczeństwo.
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25.Należy pilnować, aby dzieci nie bawiły się urządzeniem. 

26.Urządzenie nie jest przystosowane do pracy z 

zewnętrznym zegarem ani oddzielnym syste-mem 

zdalnego sterowania. 

27. Podczas pracy dostępne elementy urządzenia stają się 

gorące. Małe dzieci nie powinny zbliżać się do 

urządzenia. 

28.Do czyszczenia nie należy stosować urządzeń parowych. 

29.Podczas eksploatacji urządzenie rozgrzewa się do 

wysokiej temperatury. Należy zachować ostrożność i nie 

dotykać grzałek znajdujących się wewnątrz kuchenki. 

 

 
30.Należy stosować wyłącznie sondę do żywności 

odpowiednią dla tej kuchenki. (Dla kuchenek, w których 

można korzystać z sondy do mierzenia temperatury 

potrawy.) 

31.OSTRZEŻENIE: Podczas pracy urządzenie i jego 

dostępne elementy urządzenia stają się gorące. Należy 

zachować ostrożność i nie dotykać grzałek. Dzieci w 

wieku poniżej 8 lat nie powinny zbliżać się do urządzenia, 

chyba że będą pod stałym nadzorem osoby dorosłej. 

32.Kuchenkę mikrofalową należy używać po otwarciu 

ozdobnych drzwiczek. (w przypadku kuchenek z 

ozdobnymi drzwiczkami.) 

33.Powierzchnia szafki, w której stoi kuchenka może się 

rozgrzewać. 

 

PROSIMY O UWAŻNE PRZECZYTANIE I  

ZACHOWANIE NA PRZYSZŁOŚĆ 
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Aby uniknąć ryzyka obrażeń lub uszkodzeń ciała 

Uziemienie 

ZAGROŻENIE 

Dotknięcie niektórych elementów wewnętrznych może 

spowodować poważne obrażenia osób lub śmierć.  

Nie demontować urządzenia 

OSTRZEŻENIE 

Zagrożenie porażeniem prądem elektryc-znym.Niewłaściwe 

zastosowanie uziemienia może spowodować porażenie 

elektryczne.  

Nie wkładać wtyczki do gniazdka dopóki urządzenie nie 

zostanie właściwie zainstalowane i uziemione. 

Urządzenie musi być uziemione. W wypadku zwarcia 

elektrycznego uziemienie zmniejsza ryzyko porażenia 

elektrycznego zapewniając przewód ucieczki dla prądu 

elektrycznego.To urządzenie posiada kabel zasilający z 

przewodem uziemiającym i wtyczką uziemiającą. Wtyczka 

musi zostać włożona do właściwie zainstalowanego i 

uziemionego gniazdka. 

Jeżeli instrukcje uziemienia nie są całkowicie zrozumiałe lub 

jeżeli występują wątpliwości, czy urządzenie zostało 

odpowiednio uziemione, należy skonsultować się z 

wykwalifikowanym elektrykiem lub pracowni-kiem 

serwisu.Jeżeli konieczne jest użycie przedłużacza, należy 

stosować wyłącznie kable 3-żyłowe. 

1. Dla zmniejszenia ryzyka wynikającego z zaplątania się lub 

potknięcia o długi przewód, urządzenie zostało 

wyposażone w krótki przewód zasilający.  
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2.Jeżeli używany jest zestaw z długim przewodem lub 

przedłużaczem: 

1)Oznaczona wartość znamionowa przewodu lub 

przedłużacza powinna mieć wartość przynajmniej tak 

dużą jak elektryczna wartość znamionowa urządzenia. 

2)Przedłużacz musi być 3-żyłowym przewodem z 

uziemieniem. 

3) Długi przewód powinien być tak ułożony, aby nie zwisał 

z blatu lub stołu, gdzie może zostać pociągnięty przez 

dzieci lub o który można się przypad-kowo potknąć. 

CZYSZCZENIE 

Należy pamiętać, aby przed rozpoczęciem czyszczenia 

odłączyć urządzenie od źródła zasilania. 

1.Wnętrze kuchenki należy czyścić za pomocą lekko 

zwilżonej szmatki. 

2. Akcesoria czyścić w zwykły sposób w wodzie z mydłem. 

3.Rama drzwiczek i uszczelka oraz części sąsiadujące 

muszą zostać dokładnie wyczyszczone wilgotną szmatką, 

jeżeli są brudne. 

4.Do czyszczenia szkła w drzwiczkach kuchenki nie 

stosować żadnych ściernych środków czyszczących ani 

ostrych, metalowych myjek, ponieważ mogą porysować 

powierzchnię, co może spowodować pęknięcie szkła. 

5.Wskazówka dot. czyszczenia - w celu łatwiejszego 

czyszczania ścian komory kuchenki, z którą mogą się 

stykać produkty spożywcze: włożyć pół cytryny do 

miseczki, dodać 300 ml wody i podgrzewać przez 10 

minut z pełną mocą mikrofal (100%). Wytrzeć kuchenkę 

do sucha przy użyciu suchej I miękkiej szmatki.
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OSTROŻNIE

Materiały, które można stosować w kuchenkach mikrofalowych

NACZYNIA

Zagrożenie obrażeń
Wszelkie czynności serwisowe i 
naprawcze, które wymagają zdjęcia 
pokrywy zabezpieczającej przed 
działaniem energii mikrofalowej, są 
potencjalnie niebezpieczne i mogą 
być wykonywane jedynie przez 
wykwalifikowanego technika.

Patrz instrukcje „Materiały, które można stosować w 
kuchenkach mikrofalowych lub jakich należy unikać w 
kuchenkach mikrofalowych”.
Mogą występować pewne niemetalowe sprzęty kuchenne, 
których używanie w kuchenkach mikrofalowych nie jest 
bezpieczne. W wypadku wątpliwości, można taki sprzęt 
przetestować za pomocą podanej poniżej procedury
.
Test sprzętu:
1. Napełnić pojemnik nadający się do zastosowania w 
kuchence mikrofalowej 1 szklanką zimnej wody (250 ml) 
razem z testowanym naczyniem.
2. Gotować z maksymalną mocą przez 1 minutę.
3. Ostrożnie sprawdzić temperaturę naczynia. Jeżeli 
puste naczynie jest gorące, nie należy używać go w 
kuchence mikrofalowej.
4. Nie przekraczać 1 minuty czasu podgrzewania.

Naczynia Naczynia
Folia aluminiowa

Termometry

Papier woskowany

Naczynia do 
przyrumieniania

Słoiki szklane

Naczynia szklane

Woreczki do goto-
wania w kuchence
Papierowe talerze
i kubki

Papierowe ręczniki

Tworzywo 
sztuczne

Opakowania 
plastikowe

Naczynia stołowe

Tylko jako osłona. Małe, gładkie kawałki można używać do przykrycia 
cienkich plasterków mięsa lub drobiu, aby nie dopuścić do przegotowania. 
Jeżeli folia jest zbyt blisko ścianek kuchenki, może wystąpić wyładowanie 
łukowe. Folia powinna znajdować się przynajmniej 2,5 cm od ścianek 
kuchenki.
Przestrzegać instrukcji producenta. Spód naczynia do przyrumieniania musi 
się znajdować przynajmniej 5 mm powyżej stołu obrotowego. Nieprawidłowe 
używanie może spowodować uszkodzenie stołu obrotowego.

Przestrzegać instrukcji producenta. Do zamykania woreczków nie należy 
używać metalowych klipsów. Ponacinać, aby para mogła uchodzić.
Używać tylko do krótkiego gotowania/ogrzewania. Podczas gotowania nie 
zostawiać kuchenki bez nadzoru.

Stosować tylko naczynia nadające się do stosowania w kuchenkach 
mikrofalowych. Należy postępować zgodnie z instrukcjami producenta. Nie 
wolno używać pękniętych lub uszkodzonych naczyń.

Tylko wyroby szklane odporne na wysokie temperatury. Należy upewnić się, 
że nie ma metalowej opaski. Nie wolno używać pękniętych lub uszkodzonych 
naczyń.

Zawsze zdejmować pokrywkę. Używać tylko do podgrzewania żywności aż 
będzie tylko ciepła. Większość szklanych słoików nie jest odporna na wysokie 
temperatury i może ulec pęknięciu.

Stosować tylko naczynia nadające się do stosowania w kuchenkach 
mikrofalowych. Przestrzegać instrukcji producenta. Powinien posiadać 
oznaczenie „Nadaje się do kuchenek mikrofalowych”. Niektóre pojemniki 
miękną, gdy znajdujący się wewnątrz nich płyn staje się gorący. „Torebki do 
gotowania” i hermetycznie zamknięte woreczki plastikowe należy naciąć, 
przekłuć lub wentylować zgodnie z wskazówkami na opakowaniu.
Stosować tylko naczynia nadające się do stosowania w kuchenkach 
mikrofalowych. Używać do przykrywania żywności w czasie gotowania dla 
zatrzymania wilgoci. Folia nie może dotykać żywności.

Używać jako przykrycia dla ochrony przed rozpryskami lub jako owinięcie do 
parowania.

Używać do przykrywania żywności dla odgrzania i wchłaniania tłuszczu. 
Używać tylko do krótkoterminowego gotowania pod nadzorem.

Używać jako przykrycie dla uniknięcia rozprysków i zatrzymania wilgoci.

Tylko nadające się dla kuchenek mikrofalowych (termometry do mięs i 
słodyczy).

Papier pergaminowy
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Materiały, których należy unikać w kuchenkach mikrofalowych

F

G

A

C BE D

PROGRAMOWANIE KUCHENKI
Nazwy części i akcesoriów kuchenki

Stojak do grillowania (tylko w kuchenkach z funkcją grillowania)

Materjalid mida saad kasutada mikrolaineahjus
Naczynia Uwagi
Tacka aluminiowa

Opakowanie z 
metalową rączką

Zapięcia 
metalowe
Torebki papierowe

Pianka plastikowa

Drewno

Sprzęty metalowe 
lub z obrzeżem 
metalowym

Może powodować wyładowanie łukowe. Przełożyć potrawę do naczynia, 
które nadaje się do kuchenek mikrofalowych.

Może powodować wyładowanie łukowe. Przełożyć potrawę do naczynia, 
które nadaje się do kuchenek mikrofalowych.

Pianka plastikowa może ulegać stopieniu lub zanieczyścić znajdujący się w 
środku płyn podczas narażenia na wysoką temperaturę.

Metal ekranuje żywność przed energią mikrofalową. Obrzeża metalowe mogą 
powodować wyładowania łukowe.

Mogą spowodować pożar w kuchence.

Mogą powodować wyładowania łukowe i mogą spowodować pożar w 
kuchence.

Drewno wysycha, gdy jest używane w kuchence mikrofalowej, może 
rozszczepiać się lub pękać.

Wyjąć kuchenkę i wszystkie materiały z opakowania i komory kuchenki.
Kuchenka mikrofalowa jest dostarczana z następującymi częściami:
Szklana taca                         1
Zespół pierścienia talerza obrotowego        1
Instrukcja obsługi                           1

A) Panel sterowania
B) Wał talerza obrotowego
C) Zespół pierścienia talerza 
obrotowego
D) Szklana taca
E) Okno obserwacyjne
F) Zespół drzwi
G) System blokady bezpieczeństwa
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Piasta (pod spodem)

Szklana taca

Zespół pierścienia talerza obrotowego

Instalacja talerza obrotowego

Wał talerza obrotowego

a. Nie wolno wkładać tacy szklanej spodem do góry. 
Taca szklana musi zawsze móc się swobodnie 
obracać.

b. Zarówno szklana taca, jak i zespół pierścienia 
talerza obrotowego, powinny być zawsze 
używane podczas gotowania.

c. Cała żywność i pojemniki z żywnością są zawsze 
umieszczane do gotowania na szklanej tacy.

d. Jeżeli szklana taca lub zespół pierścienia talerza 
obrotowego ulegną pęknięciu lub uszkodzeniu 
należy skontaktować się z najbliższym autory-
zowanym punktem serwisowym.

Dostępne powierzchnie 
mogą się nagrzewać w 
czasie pracy.

Instalacja i podłączenie 
1.Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku 

domowego. 
2.Kuchenka jest przeznaczona wyłącznie do instalacji w 

zabudowie kuchennej. Nie można jest stosować jako 
urządzenia nablatowego lub wstawiać do szafki 
kuchennej. 

3.Należy przestrzegać specjalnych instrukcji instalacji. 
4.Urządzenie można instalować w montowanej do ściany 

szafce o szerokości 60 cm (o głębokości przynajmniej 55 
cm i 85 cm od podłogi). 

5.Urządzenie jest zaopatrzone we wtyczkę i może zostać 
podłączone wyłącznie do odpowiednio uziemionego 
gniazdka. 

6.Napięcie sieci zasilającej musi odpowiadać napięciu 
podanemu na tabliczce znami-onowej. 

7.Instalację gniazdka i wymianę przewodu 
przyłączeniowego może wykonywać wyłącznie 
wykwalifikowany elektryk. Jeżeli po instalacji wtyczka nie 
będzie dostępna, po stronie instalacyjnej musi znajdować 
się wyłącznik wielobiegunowy o stykach z rozwarciem co 
najmniej 3 mm. 

8. Nie wolno stosować adapterów, taśm wieloprzewodowych 
ani przedłużaczy. Przeciążenie może stwarzać zagrożenie 
pożarem. 
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Instrukcja obsługi
1. Ustawienie zegara

Start/+30Sec./Confirm

Stop/Clear

Micro./Grill/Combi.

" "

" "

" "

" "

Gdy kuchenka mikrofalowa zostanie podłączona do prądu elektrycznego, na zegarze pojawi się 
„0:00” i jeden raz odezwie się sygnał dźwiękowy.

1) Dwa razy nacisnąć przycisk                                       , aby wybrać funkcję zegara, cztery cyfry 
oznaczające godzinę zaczną migać.

2) Obrócić pokrętło            , aby ustawić godzinę, wprowadzana wartość powinna mieścić się w 
zakresie 0-23.

" "Kitchen Timer/Clock

" "

3) Nacisnąć przycisk                                       , zaczną migać cyfry oznaczające minuty." "Kitchen Timer/Clock

4) Obrócić pokrętło             , aby ustawić minuty, wprowadzana wartość powinna mieścić się w 
zakresie 0-59.

" "

5) Nacisnąć przycisk                                       , aby zakończyć ustawianie czasu. Zacznie migać 
„:” i wyświetlany będzie czas.

" "Kitchen Timer/Clock

Uwaga: 1) Jeżeli zegar nie zostanie ustawiony, kuchenka nie będzie działała, nawet gdy jest 
podłączona do zasilania.

2) Jeżeli w czasie ustawiania zegara naciśnięty zostanie przycisk                              , 
kuchenka wróci automatycznie do poprzedniego stanu.

Stop/Clear" "

2. Gotowanie za pomocą mikrofal
Nacisnąć przycisk                                      , na wyświetlaczu LED pojawi się „P100”. Naciskać 
odpowiednią ilość razy przycisk                                       lub obracać pokrętło            , aby 
wybrać odpowiednią moc. Dla każdego kolejnego naciśnięcia zapali się po kolej „P100”, „P80”, 
„P50”, „P30” lub „P10”. Następnie nacisnąć przycisk                                         w celu potwi-

erdzenia i obrócić pokrętło           , aby ustawić czas gotowania w zakresie od 0:05 do 95:00. 

Ponownie nacisnąć przycisk                                        , aby rozpocząć gotowanie.
Przykład: Jeżeli chcemy użyć 80% mocy kuchenki do gotowania przez 20 minut, można 
nastawić kuchenkę w następujący sposób:

Micro./Grill/Combi." "
Micro./Grill/Combi." " " "

1) Jeden raz nacisnąć przycisk                                       ; na ekranie pojawi się „P100”.Micro./Grill/Combi." "

2) Ponownie jeden raz nacisnąć przycisk                                        , aby wybrać 80% mocy 
mikrofal.

3) Nacisnąć przycisk                                         , aby potwierdzić; na ekranie pojawi się „P80”.Start/+30Sec./Confirm" "

5) Nacisnąć przycisk                                        , aby rozpocząć gotowanie.

4) Obracać pokrętło            , aby ustawić czas gotowania na „20:00”." "

Start/+30Sec./Confirm" "

Uwaga: wielkości kroków dla ustawiania czasu przełącznika kodowania:
0---1 min: 5 sekund
1---5 min: 10 sekund
5---10 min: 30 sekund
10---30 min: 1 minuta
30---95 min: 5 minut

" "Kitchen Timer/Clock

Start/+30Sec./Confirm" "
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6
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8
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50%
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45%

64%

0%

55%

36%

P100

P80

P50

P30

P10
G

C-1

C-2

3. Grill lub Combi. Gotowanie

Stop/Clear

Micro./Grill/Combi.

" "

" "

" "

" " Nacisnąć przycisk                                       , na wyświetlaczu pojawi się „P100”. Nacisnąć 
odpowiednią ilość razy przycisk                                       lub obrócić pokrętło             , aby 

wybrać potrzebną moc „G”, „C-1” lub „C-2”. Następnie nacisnąć przycisk                                      
Confirm " w celu potwierdzenia i obrócić pokrętło             , aby ustawić czas gotowania w 

zakresie od 0:05 do 95:00. Ponownie nacisnąć przycisk                                         , aby 
rozpocząć gotowanie.

Przykład: Jeżeli chcesz korzystać z 55% mocy mikrofal i 45% mocy grilla (C-1) do gotowania na
10 minut, można nastawić kuchenkę w następujący sposób.

Instrukcje dot. ustawień „Mikrofale/Grill/Kombinacja”

1) Jeden raz nacisnąć przycisk                                      ; na ekranie pojawi się „P100”.Micro./Grill/Combi." "

2) Naciskać przycisk                                      lub obracać pokrętłem            , aby wybrać tryb 
„C-1”.

3) Nacisnąć przycisk                                         , aby potwierdzić.

4) Obracać            , aby ustawić czas gotowania na „10:00”.

5) Nacisnąć przycisk                                         , aby rozpocząć gotowanie.

Uwaga: Gdy minie połowa nastawionego czasu grilla, odezwie się dwukrotnie sygnał 
dźwiękowy. Jest to normalne. Dla uzyskania lepszego efektu grillowania żywności, 
należy odwrócić żywność, zamknąć drzwiczki, a następnie nacisnąć

                                                     , aby kontynuować gotowanie. W przypadku braku 
             wykonania dodatkowych operacji kuchenka będzie kontynuowała pracę.

Micro./Grill/Combi." "

Start/+30Sec./Confirm" "

" "

Start/+30Sec./Confirm" "

"

Kolejność
Poziom 
mocy grillaMoc mikrofalWyświetlacz

Micro./Grill/Combi." " " "

Start/+30Sec./"
" "

Start/+30Sec./Confirm" "

" "

" "
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4. Szybki start

Start/+30Sec./Confirm

Stop/Clear

Micro./Grill/Combi.

" "

" "

" "

" "

" "Kitchen Timer/Clock

1) W trybie czuwania nacisnąć przycisk                                         w celu rozpoczęcia gotowania 
z mocą 100%. Każde kolejne naciśnięcie przycisku przedłuża czas gotowania o 30 sekund 
(aż do 95 minut).

2) W trybie gotowania, za wyjątkiem auto menu lub odmrażania, każde naciśnięcie 
przycisku                                         może przedłużyć czas gotowania o 30 sekund.

3) W trybie czuwania, obrócić pokrętło             w lewo, aby ustawić czas gotowania z mocą 
100%, a następnie nacisnąć przycisk  , aby rozpocząć gotowanie.

" "Weight/Time Defrost

5. Rozmrażanie w zależności od wagi produktu
1) Jeden raz nacisnąć przycisk                                         ; na ekranie pojawi się „dEF1”.

2) Obrócić pokrętło            , aby wybrać wagę produktów w zakresie od 100 do 2000 g.

3) Nacisnąć przycisk                                         , aby rozpocząć rozmrażanie.

Start/+30Sec./Confirm" "

6. Rozmrażanie w zależności od czasu
1) Dwa razy nacisnąć przycisk                                         , na ekranie pojawi się „dEF2”.

2) Obrócić pokrętło            , aby wybrać czas rozmrażania. Maksymalny czas wynosi 95 minut

3) Nacisnąć przycisk                                         , aby rozpocząć rozmrażanie.

" "Weight/Time Defrost

" "

Start/+30Sec./Confirm" "

Start/+30Sec./Confirm" "

" "

7. Minutnik kuchenny
(1) Dwa razy nacisnąć przycisk                                       , na wyświetlaczu pojawi się 00:00.

(2) Obrócić pokrętło            , aby wprowadzić odpowiednie ustawienie minutnika. (Maksymalny 
czas gotowania wynosi 95 minut.)
(3) Nacisnąć przycisk                                         , aby potwierdzić ustawianie.

(4) Po upływie czasu wskaźnik stopera zgaśnie i 5 razy odezwie się sygnał brzęczyka. Jeżeli 
zegar został ustawiony w układzie 24-godzinnym, ekran pokaże aktualny czas.

Uwaga: Minutnik kuchenny różni się od rzeczywistego czasu 24-godzinnego.

" "Kitchen Timer/Clock
" "

Start/+30Sec./Confirm" "

Start/+30Sec./Confirm" "

" "
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Tabela menu

Menu Waga Wyświetlacz

A-2
Mięso

A-3
Warzywa

A-5
Ziemniaki

A-4
Makaron

A-6
Ryby

A-8
Popcorn

200 g
400 g
250 g
350 g
450 g
200 g
300 g
400 g

50g (z 450ml zimnej wody)
100g (z 800ml zimnej wody)

200 g
400 g
600 g
250 g
350 g
450 g

1 filiżanka (120 ml)
2 filiżanki (240 ml)
3 filiżanki (360 ml)

50 g
100 g

A-1
Pizza

A-7
Napoje

200
400
250
350
450
200
300
400
50

100
200
400
600
250
350
450

1
2
3

50
100

Start/+30Sec./Confirm

Stop/Clear

Micro./Grill/Combi.

" "

" "

" "

" "

" "Kitchen Timer/Clock

" "Weight/Time Defrost

8. Auto menu
1) Obrócić pokrętło              w prawo, aby wybrać menu. Wyświetlacz pokaże „A-1” do „A-8”, 

co oznacza pizzę, mięso, warzywa, makaron, ziemniaki, ryby, napoje i popcorn.

2) Nacisnąć przycisk                                         , aby potwierdzić.

3) Obrócić pokrętło             , aby wybrać domyślną wagę według tabeli menu.

4) Nacisnąć przycisk                                         , aby rozpocząć gotowanie.
Przykład: Jeżeli chcemy użyć funkcji „Auto menu” do gotowania ryby o ciężarze 350 g.
1)Obrócić pokrętło            zgodnie z kierunkiem ruchu wskazówek zegara  aż na ekranie 
pojawi się „A-6”.

2) Nacisnąć przycisk                                        , aby potwierdzić.

3) Obrócić pokrętło            , aby wybrać wagę ryby na „350”.

4) Nacisnąć przycisk                                        , aby rozpocząć gotowanie.

" "

" "

" "

" "

Start/+30Sec./Confirm" "

Start/+30Sec./Confirm" "

Start/+30Sec./Confirm" "

Start/+30Sec./Confirm" "
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Start/+30Sec./Confirm

Stop/Clear

Micro./Grill/Combi.

" "

" "

" "

" "

" "Kitchen Timer/Clock

" "Weight/Time Defrost

9. Gotowanie kilkuetapowe

1) Dwa razy nacisnąć przycisk                                       , na ekranie pojawi się „dEF2”.

3) Jeden raz nacisnąć przycisk                                       , na ekranie pojawi się „P100”.

2) Obrócić pokrętło             , aby wybrać czas rozmrażania na „5:00”.

7) Nacisnąć przycisk                                         , aby rozpocząć gotowanie. Sygnał dźwiękowy 
zostanie wyemitowany jeden raz, rozpocznie się odliczanie czasu odmrażania. Sygnał 
dźwiękowy odezwie się ponownie jeden raz po przejściu do drugiego etapu gotowania. Po 
zakończeniu pracy sygnał dźwiękowy odezwie się pięć razy.

5) Nacisnąć przycisk                                         , aby potwierdzić; na ekranie pojawi się „P80”.

) Nacisnąć przycisk             , aby potwierdzić; na ekranie pojawi się „7:00”.

Do pracy można ustawić maksymalnie 2 etapy.
Przykład: Jeżeli chcemy rozmrażać żywność przez 5 minut, a następnie gotować z mocą 80% 

mikrofal przez 7 minut, należy wykonać następujące czynności:

" "

" "

" "

Micro./Grill/Combi." "

Start/+30Sec./Confirm" "

Start/+30Sec./Confirm" "

" "

10. Funkcja kontroli

2) W trybie gotowania nacisnąć przycisk                                        , aby sprawdzić czas. Czas 
będzie wyświetlany przez 3 sekundy.

1) W trybie mikrofal, grillowania i kombinowanym nacisnąć przycisk                                       . 
Przez 3 sekundy będzie wyświetlana aktualna moc. Po upływie 3 sekund kuchenka wróci do 
poprzedniego trybu.

Micro./Grill/Combi." "

" "Kitchen Timer/Clock

11. Blokada uruchomienia
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Weight/Time Defrost

bracać pokrętłem            , aby wybrać tryb Micro./Grill/Combi." " " "4) Naciskać przycisk                                      lub o
  0%.8

6

 
Blokada rodzicielska:  
W trybie gotowości nacisnąć „Stop/Clear” przez 3 sekundy. Rozbrzmieje długi sygnał dźwiękowy 

oznaczający wejście w stan blokady rodzicielskiej oraz wyświetlony zostanie bieżący czas, jeśli 
został ustawiony. W przeciwnym razie ekran LED wyświetla „         ”. 
 Odblokowanie:  
W stanie blokady nacisnąć „Stop/Clear” przez 3 sekundy. Rozbrzmieje długi sygnał dźwiękowy 
oznaczający zwolnienie blokady. 
 Blokada bezpieczeństwa: 
1) Gdy drzwi są zamknięte i piekarnik jest zasilony, następuje przejście w stan blokady 

bezpieczeństwa. 
2) W trybie czuwania, przy braku obsługi przez pięć minut, następuje przejście w stan blokady 
bezpieczeństwa. W stanie blokady bezpieczeństwa ekran LED wyświetla bieżący czas i możliwe 

jest ustawienie funkcji. Naciśnięcie „Start/+30sec/Confirm” powoduje wyświetlenie komunikatu 
„drzwi”. 
 
Odblokowanie: Otworzyć drzwi, blokada zostaje zwolniona. Nacisnąć „Start/+30sec/Confirm”, 
aby uruchomić funkcje. 
Uwaga: Minutnik i zegar można ustawić także w stanie automatycznej blokady. 



Sytuacja normalna

Awaria Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Kuchenka mikrofalowa zakłóca 
odbiór telewizyjny

Przygaszone światło kuchenki

Para gromadzi się na drzwicz-
kach, gorące powietrze 
wychodzi przez otwory 
wentylacyjne
Kuchenka uruchomiona 
przypadkowo bez żywności w 
środku

Odbiór radia i telewizji może być zakłócany przez 
pracę kuchenki. Jest to podobne do zakłóceń 
powodowanych przez małe urządzenia elektryczne, 
jak mikser, odkurzacz i wentylator elektryczny. 
Jest to zjawisko normalne.

Przy gotowaniu w kuchence z małą mocą światło 
może być przygaszone. Jest to zjawisko normalne.

Podczas gotowania z żywności może wydzielać się 
para. Większość uchodzi przez otwory wentylacyjne. 
Ale część może gromadzić się w chłodnych miejs-
cach, takich jak drzwiczki kuchenki. 
Jest to zjawisko normalne.
Zabrania się uruchamiania kuchenki bez żywności w 
komorze kuchenki. Jest to niebezpieczne.

Nie można uruchomić 
kuchenki

Ahi ei soojene.

Szklany stół obrotowy 
wydaje dziwne dźwięki 
podczas pracy 
kuchenki mikrofalowej.

Sule uks hästi.

Aby oczyścić brudne części – 
patrz rozdział „Konserwacja 
kuchenki mikrofalowej”.

(4) Drzwiczki nie są 
dobrze zamknięte.

(5) Brudny wałek podpar-
cia i spód kuchenki.

Wyjąć wtyczkę z gniazdka. 
Następnie po 10 sekundach 
ponownie włożyć wtyczkę do 
gniazdka.

(1) Przewód zasilający nie 
jest dobrze włożony do 
gniazdka.

Wymienić bezpiecznik lub 
zresetować wyłącznik automatyc-
zny (naprawiony przez profesjona-
lny personel naszej firmy).

(2) Przepalony bezpiec-
znik lub zadziałał 
wyłącznik automatyczny.

Przetestować gniazdko przy 
użyciu innych urządzeń elektryc-
znych.

(3) Problem z gniazdkiem.

Zgodnie z Dyrektywą o zużytym sprzęcie elektrycznym i 
elektronicznym (WEEE), sprzęt taki należy oddzielnie 
gromadzić i utylizować. Jeżeli w przyszłości nastąpi 
konieczność usunięcia tego produktu, prosimy NIE wyrzucać 
go z innymi odpadami domowymi. Prosimy o oddanie 
produktu do punktów zbiórki odpadów elektrycznych i elek-
tronicznych.

Wykrywanie i usuwanie usterek
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380+2
340

Instrukcja instalacji
Należy dokładnie przeczytać instrukcję przed przystąpieniem do 

instalacji
Uwaga
Podłączenie do zasilania
Kuchenka jest zaopatrzona we wtyczkę i może zostać podłączona wyłącznie do 
odpowiednio uziemionego gniazdka. Wyłącznie wykwalifikowany elektryk może 
instalować gniazdko i wymieniać przewód przyłączeniowy zgodnie z odpowiednimi 
przepisami.
Jeżeli po instalacji wtyczka nie będzie dostępna, po stronie instalacyjnej musi 
znajdować się wyłącznik wielobiegunowy o stykach z rozwarciem co najmniej 3 mm.
Zmontowana szafka nie może posiadać tylnej ścianki za urządzeniem.
Minimalna wysokość instalacji 85 cm.
Nie zakrywać szczelin wentylacyjnych i otworów zasysania powietrza.

Uwaga:
Nie przygniatać i nie zaginać przewodu zasilającego.
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230 V~50 Hz 

1000 W 

1250 W 

800 W 

594x343,5x388 mm 

20 l 
245 mm 

Specifikācijas

Aptuveni 15,4 kg

Modelis:
Nominālais spriegums:

Nominālā ieejas jauda (mikroviļņu):

Nominālā izejas jauda (mikroviļņu):

Nominālā ieejas jauda (grila):

Nominālā ieejas jauda (konvekcijas):

Krāsns ietilpība:
Krāsns ietilpība:
Neto svars:

PIESARDZĪBAS PASĀKUMI, LAI IZVAIRĪTOS NO 
IESPĒJAMI PĀRMĒRĪGI AUGSTAS MIKROVIĻŅU 
ENERĢIJAS 
(a) Neatveriet krāsns durvis, jo tas var pakļaut jūs kaitīgai 

mikroviļľu enerģijas iedarbībai. Ir svarīgi, lai netiktu 
bojāti vai aizskarti drošības blokatori. 

(b) Nenovietojiet objektus starp krāsns priekšpusi un durvīm 
un uzturiet izolēto virsmu tīru un bez ēdiena atliekām. 

(c) BRĪDINĀJUMS: Ja durvis vai durvju blīves ir bojātas, 
krāsni nedrīkst lietot, līdz kvalificēts speciālists to 
nesalabo.

 
PIELIKUMS 
Ja ierīce netiek uzturēta tīra, tās virsma var degradēties un 
samazināties aparāta darbmūžs, novedot pie bīstamas 
situācijas. 
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Pirms mikroviļņu krāsns lietošanas uzmanīgi izlasiet 
šīs instrukcijas un rūpīgi tās uzglabājiet. 
Sekojot šīm instrukcijām, jūsu krāsns kalpos daudz gadu 
garumā. 
RŪPĪGI UZGLABĀJIET ŠĪS INSTRUKCIJAS 

AMW 140 IX / AMW 140 NB



SVARĪGI DROŠĪBAS NORĀDĪJUMI 

BRĪDINĀJUMS 

Lai samazinātu ugunsbīstamības, elektriskās strāvas 

trieciena, personu traumu vai pārmērīgas mikroviļľu krāsns 

enerģijas risku, izmantojot ierīci, ievērojiet galvenos 

piesardzības pasākumus, tostarp šādus: 

1.Brīdinājums: Šķidrumus un citus pārtikas produktus 

nedrīkst sildīt slēgtos traukos, jo tie var eksplodēt. 

2.Brīdinājums: Ir bīstami, ja jebkuru pakalpojumu vai 

remontdarbu veic nekvalificēts personāls, noľemot 

apvalku, kas aizsargā pret mikroviļľu enerģijas 

ekspozīciju. 

3.Bērni no 8 gadu vecuma vai personas ar ierobežotām 

fiziskajām, sensorālajām vai garīgajām spējām, vai ar 

nepietiekamu pieredzi un zināšanām šo ierīci var izmantot 

tikai tad, ja tiek atbilstoši uzraudzīti, vai arī norādot, kā 

ierīci droši izmantot un, lai būtu saprotami ar to saistītie 

riski. Bērni nedrīkst rotaļāties ar ierīci. Tīrīšanas un 

lietotāja apkopes darbus nedrīkst veikt bērni, kas nav 

sasnieguši 8 gadu vecumu un netiek uzraudzīti. 

4.Uzglabājiet ierīci ar tās vadu bērniem, kas jaunāki par 8 

gadiem, nepieejamā vietā. 

5.Lietojiet virtuves piederumus, kas piemēroti lietošanai 

mikroviļľu krāsnīs. 

6.Krāsns ir regulāri jātīra un jāaizvāc jebkuras pārtikas 

atliekas. 

 

 

7.Lasiet un sekojiet šiem īpašajiem norādījumiem: 

"PIESARDZĪBAS PASĀKUMI, LAI IZVAIRĪTOS NO 

IESPĒJAMI PĀRMĒRĪGI AUGSTAS MIKROVIĻĽU 

ENERĢIJAS". 

8.Laiku pa laikam uzmaniet krāsni, ja ēdiens tiek sildīts 

plastmasas vai papīra traukos, ľemot vērā to vieglo 

uzliesmošanas iespēju.
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9.Ja uzrodas dūmi, izslēdziet vai atvienojiet ierīci no 

elektrotīkla un turiet durvis aizvērtas , līdz liesmas 

nodziest. 

10.Levērojiet ēdiena gatavošanas laiku. 

11.Neizmantojiet krāsni uzglabāšanas nolūkiem. 

Neuzglabājiet krāsnī tādus produktus, piemēram, kā maizi, 

cepumus, utt. 

12.Noľemiet stieples savijuma aizdares un metāla rokturus 

no papīra vai plastma-sas traukiem / maisiľiem pirms to 

ievietošanas krāsnī.  

13.Uzstādiet un novietojiet šo krāsni atbilstoši pievienotajām 

uzstādīšanas instrukcijām. 

14.Olas ar čaumalu un cieti novārītas olas nedrīkst sildīt 

mikroviļľu krāsnī, jo tās var eksplodēt pat pēc tam, ja 

krāsns vairs nesilda. 

15.Šī ierīce ir paredzēta izmantošanai mājsaimniecībā un 

līdzīgiem pielieto-jumiem, piemēram: 

- darbinieku virtuves zonās veikalos, birojos un citās 

darba vidēs; 

- klientiem viesnīcās, moteļos un citās dzīvojamā tipa 

vidēs; 
- saimniecības ēkās; 

- gultas un brokastu tipa vidēs. 

16.Ja ir bojāts barošanas vads, tas drošības nolūkos 

jāaizstāj ražotājam vai tā pakalpojumu aģentam vai 

tamlīdzīgam kvalificētam speciālistam. 

17.Neuzglabājiet un nelietojiet šo ierīci ārpus telpām. 

18.Nelietojiet šo krāsni ūdens tuvumā, uz mitra pamata vai 

peldbaseina tuvumā. 

19.Ierīces darbības laikā pieejamā virsma var sasniegt 

augstu temperatūru. Virsma lietošanas laikā var sakarst. 

Turiet barošanas vadu attālinātu no karstās virsmas un 

neaizklājiet krāsns gaisa atveres. 
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20.Uzmanieties, lai barošanas vads nekarātos pāri galda vai 

virsmas malām. 

21. Ja krāsns netiek uzturēta tīra, tas varētu izraisīt virsmas 

nodilumu, kas negatīvi ietekmē ierīces kalpošanas laiku, 

un, iespējams, izraisīt bīstamu situāciju. 

22.Lai izvairītos no apdegumiem, zīdaiľu barošanas 

pudelīšu un pārtikas burciľu saturs ir jāsakrata vai 

jāsamaisa un pirms došanas bērnam jāpārbauda ēdiena 

temperatūra.  

23.Mikroviļľu dzērienu sildīšana var izraisīt aizkavētu 

vulkānisku vārīšanos, tāpēc jāuzmanās, apejoties ar 

traukiem. 

 

 

 

 

24.Ierīce nav piemērota lietošanai personām (ieskaitot 

bērnus) ar ierobežotām fiziskajām, sensorālajām vai 

garīgajām spējām, vai ar nepietiekamu pieredzi un 

zināšanām, izľemot, ja par drošību atbildīgā persona 

rūpējas par uzraudzību vai dod norādījumus, kā apieties 

ar šādu ierīci. 

25. Jānodrošina, lai bērni tiktu uzraudzīti un nespēlētos ar 

ierīci. 

26. Ierīce nav paredzēta lietošanai, izmantojot ārēju taimeri 

vai atsevišķu tālvadības kontroles sistēmu. 

27. Pieejamās daļas lietošanas laikā var sakarst. Mazi bērni 

jāsargā no tām. 

28. Tīrīšanai nedrīkst lietot tvaika ierīci. 

29.Lietošanas laikā ierīce sakarst. Jāuzmanās, lai 

nepieskartos sildīšanas elementiem krāsns iekšpusē. 

30. Lietojiet tikai šīm krāsnīm ieteiktās temperatūras zondes. 

(krāsnīm, kuras ir aprīkotas ar iespēju izmantot 

temperatūras mērīšanas zondi.)  
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31. BRĪDINĀJUMS: ierīce un tās pieejamās daļas lietošanas 

laikā sakarst. Jāuzmanās, lai nepieskartos sildīšanas 

elementiem krāsns iekšpusē. Bērni līdz 8 gadu 

vecumam jāsargā no tās, ja vien netiek nepārtraukti 

uzraudzīti. 

32.Mikroviļľu krāsns jādarbina ar dekoratīvo durvju 

atvēršanu. (krāsnīm ar dekoratīvajām durvīm) 

33. Uzglabāšanas nodalījuma virsma var sakarst. 

UZMANĪGI IZLASIET UN UZGLABĀJIET TURPMĀKAI 

UZZIŅAI 
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Lai samazinātu personu savainojumu risku 

Zemējuma uzstādīšana 

BĪSTAMI 

Elektriskās strāvas trieciena risks, pieskaro-ties dažām 

iekšējām sastāvdaļām, var izraisīt nopietnus savainojumus 

vai pat nāvi. Neizjauciet ierīci. 

BRĪDINĀJUMS 

Elektriskās strāvas trieciena risksNepareiza zemēšanas 

spraudľa izmantošana var izraisīt elektriskās strāvas 

triecienu. Nepievienojiet kontaktligzdai, līdz ierīce nav 

pienācīgi uzstādīta un iezemēta.Šī ierīce ir jāiezemē. 

Elektriskā īsslēguma gadījumā iezemējums samazina 

elektriskās strāvas trieciena risku, jo ir nodrošināts ar 

elektriskās strāvas noplūdes vadu. 

Šī ierīce ir aprīkota ar vadu, kuram ir zemēšanas dzīsla ar 

zemētājspraudni. Spraudnis jāiesprauž kontaktligzdā, kas ir 

pienācīgi uzstādīta un iezemēta. 

Sazinieties ar kvalificētu elektriķi vai apkopes personālu, ja 

zemējuma norādījumi nav pilnībā saprotami, vai arī, ja rodas 

šaubas par to, vai ierīce ir pareizi iezemēta.Ja nepieciešams 

izmantot pagarinātāju, izmantojiet tikai 3-dzīslu. 

1.Piegādātais elektrības vads ir pietiekami īss, lai 

samazinātu riskus, ko izraisa sapīšanās tajā vai 

paklupšana pār garāku vadu.  

2. Ja tiek izmantots gara vada komplekts vai pagarinātājs: 

1)Vadu komplekta vai pagarinātāja atzīmētajiem 

elektriskajiem nomināliem vismaz jāatbilst elektriskās 

ierīces elektriskajiem nomināliem. 
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2) Pagarinātājam jābūt zemējuma 3 - dzīslu vadam. 

3) Garais vads jāsagatavo tā, lai tas nepārsniegtu letes vai 

galda virsmu, kur to varētu pavilkt bērni vai nejauši 

aizķerties aiz tā. 

TĪRĪŠANA 

Pārliecinieties, vai ierīce ir atvienota no strāvas padeves. 

1.Tīriet krāsni ar nedaudz samitrinātu drānu pēc katras 

lietošanas reizes. 

2.Piederumus tīriet ,kā parasts, ar ziepjūdeni. 

3. Durvju rāmi un blīves un blakus esošās daļas, tām esot 

netīrām, ir rūpīgi jānotīra ar mitru drānu. 

4. Nelietojiet asus abrazīvus tīrīšanas līdzekļus vai metāla 

skrēperus krāsns durvju stikla tīrīšanai, jo var tikt 

saskrāpēta virsma, izraisot stikla plīšanu. 

5. Padoms tīrīšanai - vieglākai iekšējo sienu tīrīšanai, ar 

kurām var saskarties gatavotais ēdiens: Ielieciet pusi 

citrona piemērotā traukā, pielejiet 300 ml ūdens (1/2 

pinte) un karsējiet ar 100% mikroviļľu jaudu 10 minūtes. 

Izslaukiet krāsni, izmantojot mīkstu un sausu drānu. 
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UZMANĪBU

Materiāli, kurus varat izmantot mikroviļņu krāsnī

TRAUKI

Savainojumu 
gūšanas risks
Ir bīstami, ja nekvalificēts personāls 
noņem apvalku, kas aizsargā pret 
mikroviļņu enerģijas ekspozīciju.

Skatīt norādījumus "Materiāli, kurus drīkst izmantot 
mikroviļņu krāsnī, vai, no kuriem jāizvairās."
Varētu būt zināmi nemetāliska materiāla trauki, kas nav 
droši lietošanai mikroviļņu krāsnī. Šaubu gadījumā 
attiecīgo trauku varat pārbaudīt, sekojot turpmāk minētajai 
procedūrai.

Trauka tests:
1. Ielejiet mikroviļņu drošā traukā 1 glāzi auksta ūdens 

(250 ml) un ievietojiet to krāsnī kopā ar attiecīgo 
trauku.

2. Karsējiet 1 minūti pie maksimālās jaudas.
3. Uzmanīgi palūkojiet trauku. Ja tukšais trauks ir sasilis, 

neizmantojiet to mikroviļņu gatavošanai.
4. Nepārsniedziet 1 minūtes gatavošanas laiku.

Trauki Piezīmes
Alumīnija folija

Termometri

Vaska papīrs

Trauks cepšanai

Stikla burkas

Stikla trauki

Gatavošana krāsnī
maisiņi
Papīra šķīvji
un krūzītes

Papīra dvieļi

Plastmasa

Plastmasas plēve

Galda trauki

Tikai pārklāšanai. Plānākās gaļas daļas vai mājputnu gaļu var pārklāt ar 
alumīnija foliju, pasargājot tās no  pārcelšanās. Ja folija atrodas pārāk tuvu 
krāsns sienām, var rasties dzirksteļošana. Folijai jābūt vismaz 1 collas 
(2,5cm) attālumā no krāsns sienām.

Trauks cepšanai Ievērojiet ražotāja instrukcijas. Cepšanas trauka dibenam 
jābūt vismaz 3/16 collas (5mm) virs rotējošā šķīvja. Nepareiza lietošana var 
izraisīt rotējošā šķīvja bojājumus.

Ievērojiet ražotāja instrukcijas. Ne aiztaisiet ar metāla saiti. Izveidojiet 
spraugas, lai ļautu izplūst tvaikiem.
Izmantojiet tikai īslaicīgai– gatavošanai/uzsildīšanai. Gatavošanas laikā 
neatstājiet krāsni bez uzraudzības.

Tikai mikroviļņu droši. Ievērojiet ražotāja instrukcijas. Nelietojiet ieplīsušus vai 
iedauzītus traukus.

Tikai karstumizturīgi krāsns stikla trauki. Pārliecinieties, vai nav metāla 
apdares. Nelietojiet ieplīsušus vai iedauzītus traukus.

Vienmēr noņemiet vāku. Izmantojiet tikai ēdiena uzsildīšanai, līdz tas ir sasilis. 
Vairums stikla burku nav karstumizturīgas un var saplīst.

Tikai mikroviļņu drošu. Ievērojiet ražotāja instrukcijas. Tai jābūt ar marķējumu 
"Mikroviļņu droša". Plastmasas trauki kļūst mīksti, ēdienam sakarstot. 
"Vārīšanas maisiņi" un cieši noslēgti plastmasas maisiņi ir jāiegriež, jāsadur 
vai jāizveido atveres, kā norādīts uz iepakojuma.

Tikai mikroviļņu droša. Izmantojiet, lai nosegtu ēdienu valguma saglabāšanai 
gatavošanas laikā. Neļaujiet plastmasas plēvei saskarties ar ēdienu.

Izmantojiet pārsegšanai, lai novērstu izšļakstīšanos vai arī, lai ietītu 
tvaicēšanai.

Izmantojiet ēdiena pārsegšanai, to atkārtoti uzsildot, un tauku absorbēšanai. 
Izmantojiet tikai īslaicīgai gatavošanai un zem uzraudzības.

Izmantojiet pārsegšanai, lai novērstu izšļakstīšanos un saglabātu valgumu.

Tikai mikroviļņu droši (gaļas un deserta termometri).

Pergamenta
papīrs
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Materiāli, no kuriem jāizvairās mikroviļņu krāsnī

F

G

A

C BE D

KRĀSNS UZSTĀDĪŠANA
Krāsns daļas nosaukumi un piederumi

Grila statīvs (tikai grila sērijas)

Materjalid mida saad kasutada mikrolaineahjus
Trauki Piezīmes
Alumīnija paplātes

Pārtikas kartons 
ar metāla rokturi

Metāla savijumu 
aizdares
Papīra maisiņi

Plastikāta 
putuplasts
Koks

Metāla vai trauki 
ar metāla apdari

Var izraisīt dzirksteļošanu. Pārlieciet ēdienu mikroviļņu drošā traukā.

Var izraisīt dzirksteļošanu. Pārlieciet ēdienu mikroviļņu drošā traukā.

Plastikāta putuplasts var izkust vai piesārņot šķidrumu krāsnī, ja tas tiek 
pakļauts pārāk augstas temperatūras iedarbībai.

Metāls izolē ēdienu no mikroviļņu enerģijas ietekmes. Metāla apdare var 
izraisīt dzirksteļošanu.

Var izraisīt ugunsbīstamības risku krāsnī.

Var izraisīt dzirksteļošanu un ugunsbīstamības risku krāsnī.

Koka izstrādājumam atrodoties mikroviļņu krāsnī, tas izžūst un var sašķelties
vai saplaisāt.

Izņemiet krāsni un visus materiālus no kartona un krāsns iekšpuses.
Jūsu krāsns tiek piegādāta ar šādiem piederumiem:
Stikla paplāte                                         1
Rotējošā šķīvja montāžas gredzens      1
Instrukcijas rokasgrāmata                      1

A) Vadības panelis
B) Rotējošā šķīvja vārpsta
C) Rotējošā šķīvja gredzena komplekts
D) Stikla paplāte
E) Novērošanas lodziņš
F) Durvju montāža
G) Drošības aiztures sistēma
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Centrālā daļa (apakšpuse)

Stikla paplāte

Rotējošā šķīvja gredzena komplekts

Rotējošā šķīvja uzstādīšana

Rotējošā šķīvja vārpsta

a. Nekad nenovietojiet stikla paplāti otrādi. Stikla 
paplāti nedrīkst ierobežot.

b. Gan stikla paplāte, gan arī rotējošā gredzena 
komplekts vienmēr jāizmanto gatavošanas laikā.

c. Ēdiens un tā pagatavošanas trauki vienmēr 
jānovieto uz stikla paplātes.

d. Ja stikla paplāte vai rotējošā šķīvja gredzena 
komplekts saplaisā vai ieplīst, sazinieties ar 
tuvāko pilnvaroto servisa centru.

Pieejamā virsma var 
sakarst darbības laikā.

1.Šī ierīce ir paredzēta tikai sadzīves lietošanai. 
2.Šī krāsns ir paredzēta tikai iebūvētai lietošanai. Tā nav 

paredzēta lietošanai uz virsmas vai skapī. 
3.Lūdzu, ievērojiet īpašas uzstādīšanas instrukcijas. 
4.Ierīci var uzstādīt 60cm platā, pie sienas uzstādītā skapī 

(vismaz 55cm dziļā un 85cm attālumā no grīdas). 
5.Ierīce ir aprīkota ar kontaktdakšu un tā jāpieslēdz tikai 

attiecīgi uzstādītai, iezemētai kontaktligzdai. 
6.Tīkla spriegumam jābūt atbilstošam tam , kas norādīts 

datu plāksnītē. 
7.Tikai kvalificēts elektriķis drīkst uzstādīt kontaktligzdu un 

nomainīt savienojuma vadu. Ja spraudnis nav vairs 
pieejams sekojošajā instalācijā, uzstādīšanas vietā jābūt 
visu polu atvienošanas ierīcei ar vismaz 3 mm kontaktu 
spraugas attālumu. 

8.Nedrīkst izmantot adapterus, daudzkanālu sloksnes un 
pagarinātājus. Pārslodze var izraisīt ugunsbīstamību. 

 
Uzstādīšana un pieslēgums 
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Darbības instrukcija
1. Pulksteņa iestatīšana

Start/+30Sec./Confirm

Stop/Clear

Micro./Grill/Combi.

" "

" "

"

Kad mikroviļņu krāsnij ir pieslēgta strāvas padeve, tā parāda "0:00" un atskan zummers vienu 
reizi.

1) Nospiediet                                        divas reizes, lai atlasītu pulksteņa funkciju, un stundu 
cipari sāk mirgot.

2) Pagrieziet              , lai pielāgotu stundu skaitu; ievades laikam jābūt robežās no 0 līdz 23.

" "Kitchen Timer/Clock

" "

3) Nospiediet                                       , un minūšu cipari sāk mirgot.

" "Kitchen Timer/Clock

4) Pagrieziet             , lai pielāgotu minūšu skaitu; ievades laikam jābūt robežās no 0 līdz 59." "

5) Nospiediet                                       , lai pabeigtu pulksteņa iestatījumu. ":" mirgos un 
iedegsies laiks.

" "Kitchen Timer/Clock

Piezīme: 1) Ja pulkstenis nav iestatīts, tas nedarbosies pēc strāvas padeves ieslēgšanas.
               2) Ja pulksteņa iestatīšanas laikā tiek nospiesta poga                               , krāsns 

automātiski atgriežas iepriekšējā stāvoklī.

Stop/Clear" "

2. Mikroviļņu gatavošana
Nospiediet                                       , LED displejs parāda "P100". Nospiediet  četras reizes vai 

pagrieziet             , lai atlasītu vēlamo jaudu, un ar katru papildu spiedienu parādās "P100", 

"P80", "P50", "P30" vai "P10". Pēc tam nospiediet                                        , lai apstiprinātu, un 

pagrieziet             , lai iestatītu gatavošanas laiku no 0:05 līdz 95:00. Nospiediet vēlreiz , lai 

sāktu gatavošanu.

Piemērs: Ja vēlaties izmantot 80% mikroviļņu jaudu, lai gatavotu 20 minūtes, krāsni varat 

ekspluatēt ar šādiem soļiem.

Micro./Grill/Combi." "

Micro./Grill/Combi." " " "

1) Nospiediet vienreiz                                      , un ekrānā parādās "P100".Micro./Grill/Combi." "

2) Nospiediet vēlreiz                                       , lai atlasītu 80% mikroviļņu jaudu.

3) Nospiediet                                         , lai apstiprinātu, un ekrānā parādās "P 80".Start/+30Sec./Confirm" "

5) Nospiediet                                         , lai sāktu gatavošanu.

4) Pagrieziet             , lai pielāgotu gatavošanas laiku, līdz krāsns parāda "20:00"." "

Start/+30Sec./Confirm" "

Piezīme: kodēšanas slēdža soļu daudzums regulēšanas laikā ir šāds:
0---1 min.: 5 sekundes
1---5 min.: 10 sekundes
5---10 min.: 30 sekundes
10---30 min.: 1 minūte
30---95 min.: 5 minūtes

" "Kitchen Timer/Clock

" "
"
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1

2

3

4

5

6

7

8

100%

80%

50%

30%

10%

100%

45%

64%

0%

55%

36%

P100

P80

P50

P30

P10
G

C-1

C-2

3. Grils vai Kombi. Gatavošana

Stop/Clear

Micro./Grill/Combi.

" "

" "

" "

" "Kitchen Timer/Clock

Nospiediet                                      , LED displejā parādās "P100", un nospiediet  

                                       četras reizes vai pagrieziet             , lai atlasītu vēlamo jaudu "G","C-1", 

vai "C-2". Pēc tam nospiediet                                         , lai apstiprinātu, un pagrieziet             , 

lai iestatītu gatavošanas laiku no 0:05 līdz 95:00. Nospiediet vēlreiz                                         , 

lai sāktu gatavošanu.
Piemērs: Ja vēlaties izmantot grila jaudu, lai gatavotu 10 minūtes, varat krāsni ekspluatēt ar 

šādiem soļiem.

"Mikroviļņu/Grila/Kombinācijas" instrukcijas

1) Nospiediet vienreiz                                     , un ekrānā parādās "P100".Micro./Grill/Combi."

2) Nospiediet                                       četras reizes vai pagrieziet             , lai atlasītu C-1 
režīmu.

3) Nospiediet                                        , lai apstiprinātu.

4) Pagrieziet             , lai pielāgotu gatavošanas laiku, līdz krāsns parāda "10:00".

Piezīme: Ja ir pagājis grila puslaiks, krāsns divas reizes izdod skaņas signālu, un tas ir normāli. 
Lai uzlabotu ēdiena grilēšanas efektu, ēdamais jāapgriež, jāaizver durvis, un pēc tam 
jānospiež                                          , lai turpinātu gatavošanu. Ja netiek veikta 
neviena no darbībām, krāsns turpinās strādāt.

Micro./Grill/Combi." "

Start/+30Sec./Confirm" "

" "

"

  Nr. Grila jaudaMikroviļņu jauda   Displejs

Micro./Grill/Combi." "

" "

Start/+30Sec./Confirm" "

" "

Micro./Grill/Combi." "
" "

Start/+30Sec./Confirm" "

" "
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4. Ātra uzsākšana

Start/+30Sec./Confirm

Stop/Clear

Micro./Grill/Combi.

" "

" "

" "

" "

" "Kitchen Timer/Clock

1) Gaidīšanas režīmā nospiediet                                         , lai sāktu gatavošanu pie 100 % 
jaudas, katrs papildu spiediens pagarina gatavošanas laiku par 30 sekundēm, līdz tiek 
sasniegtas 95 minūtes.

2) Gatavošanas režīmā, izņemot automātisko izvēlni vai atsaldēšanu pēc svara, katru reizi 
nospiežot                                        , gatavošanas laiku var pagarināt par 30 sekundēm.

3) Gaidīšanas režīmā, pagrieziet                 pa kreisi, lai uzstādītu gatavošanas laiku pie 100 % 

mikroviļņu jaudas, pēc tam nospiediet , lai sāktu gatavošanu.

" "Weight/Time Defrost

5. Atsaldēšana pēc svara
1) Nospiediet vienreiz                                          , un krāsns parāda "dEF1".

2) Pagrieziet             , lai atlasītu ēdiena svaru no 100 līdz 2000 g.

3) Nospiediet                                          , lai sāktu atsaldēšanu.

Start/+30Sec./Confirm" "

6. Atsaldēšana pēc laika
1) Nospiediet divreiz                                          , un krāsns parāda "dEF2".

2) Pagrieziet             , lai atlasītu atsaldēšanas laiku. MAKS. laiks ir 95 minūtes.

3) Nospiediet                                          , lai sāktu atsaldēšanu.

" "Weight/Time Defrost

" "

Start/+30Sec./Confirm" "

Start/+30Sec./Confirm" "

" "

7. Virtuves taimeris
(1) Nospiediet divreiz                                         , LED displejā parādās 00:00.

(2) Pagrieziet              , lai ievadītu pareizo taimeri. (Maksimālais gatavošanas laiks ir 95 
minūtes.)

(3) Nospiediet                                          , lai apstiprinātu iestatījumu.

(4) Ja tiek sasniegts virtuves laiks, 5 reizes atskan svilpes signāls. 
Ja pulkstenis ir iestatīts uz 24 stundu sistēmu, LED displejs parāda pašreizējo laiku.

Piezīme: virtuves taimeris ir atšķirīgs no 24 stundu sistēmas, virtuves taimeris ir taimeris.

" "Kitchen Timer/Clock
" "

Start/+30Sec./Confirm" "

Start/+30Sec./Confirm" "
" "
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Izvēlnes tabula

Izvēlnes tabula Svars Displejs

A-2
Gaļa

A-3
Dārzeņi

A-5
Kartupeļi

A-4
Makaroni

A-6
Zivs

A-8
 Popkorns

200 g
400 g
250 g
350 g
450 g
200 g
300 g
400 g

50g (ar 450ml auksta ūdens)

200 g
400 g
600 g
250 g
350 g
450 g

1 krūzīte (120ml)
2 krūzītes (240ml)
3 krūzītes (360ml)

50 g
100 g

A-1
 Pica

A-7
Dzērieni

200
400
250
350
450
200
300
400
50

100
200
400
600
250
350
450

1
2
3

50
100

Start/+30Sec./Confirm

Stop/Clear

Micro./Grill/Combi.

" "

" "

" "

" "

" "Kitchen Timer/Clock

" "Weight/Time Defrost

8. Automātiskā izvēlne
1) Pagrieziet pa labi                 , lai atlasītu izvēlni, un parādās no "A-1" līdz "A-8", kas 

nozīmē, pica, gaļa, dārzeņi, makaroni, kartupeļi, zivis, dzērieni un popkorns.

2) Nospiediet                                         , lai apstiprinātu.

3) Pagrieziet              , lai atlasītu svara noklusēto vērtību izvēlnes diagrammā.

4) Nospiediet                                          , lai sāktu gatavošanu.

Piemērs: Ja vēlaties izmantot "Auto Menu", lai pagatavotu 350g zivju.

1) Pagrieziet             pulksteņrādītāja virzienā, līdz parādās "A-6".

2) Nospiediet                                         , lai apstiprinātu.

3) Pagrieziet             , lai atlasītu zivs svaru, līdz parādās "350".

4) Nospiediet                                          , lai sāktu gatavošanu.

" "

" "

" "

" "

Start/+30Sec./Confirm" "

Start/+30Sec./Confirm" "

Start/+30Sec./Confirm" "

Start/+30Sec./Confirm" "

100g (ar 800ml auksta ūdens)
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Start/+30Sec./Confirm

Stop/Clear

Micro./Grill/Combi.

" "

" "

" "

" "

" "Kitchen Timer/Clock

" "Weight/Time Defrost

9. Vairāku ciklu gatavošana

1) Nospiediet divreiz                                       , un krāsns parāda "dEF2".

3) Nospiediet vienreiz                                       , un ekrānā parādās "P100".

4) Nospiediet vēlreiz                                        vai pagrieziet , lai atlasītu 80% mikroviļņu jaudu.

2) Pagrieziet              , lai atlasītu atsaldēšanas laiku, līdz parādās "5:00".

7) Nospiediet                                          , lai sāktu gatavošanu, un atskan vienreiz svilpes 
signāls, notiek atsaldēšanas laika atpakaļskaitīšana; svilpes signāls atskan vienu reizi, 
uzsākot otro gatavošanas posmu. Pēc gatavošanas pabeigšanas svilpes signāls atskan 
piecas reizes.

5) Nospiediet                                          , lai apstiprinātu, un ekrānā parādās "P80".

6) Pagrieziet             , lai pielāgotu gatavošanas laiku, līdz krāsns parāda "7:00".

Ēdiena gatavošanai var uzstādīt ne vairāk par 2 cikliem.
Piemērs: Ja vēlaties atsaldēt ēdienu 5 minūtes un pēc tam  to gatavot pie 80% mikroviļņu 

jaudas 7 minūtes, rīkojieties šādi:

" "

" "

" "

Micro./Grill/Combi." "

Micro./Grill/Combi." "

Start/+30Sec./Confirm" "

Start/+30Sec./Confirm" "

" "

10. Pieprasījuma funkcija

2) Gatavošanas stāvoklī nospiediet                                        , lai noskaidrotu laiku un tas tiek 
parādīts 3 sekundes.

1) Mikroviļņu krāsns, grila un kombinētās gatavošanas stāvoklī nospiediet                                   
, 3 sekundes ir redzama pašreizējā jauda. Pēc 3 sekundēm krāsns atgriežas iepriekšējā 
stāvoklī;

Micro./Grill/Combi." "

" "Kitchen Timer/Clock

11. Bērnu drošības slēdzis
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Weight/Time Defrost

Bērnu fiksators:  
gaidīšanas režīmā, nospiediet " Stop/Clear " uz 3 sekundēm; garš pīkstiens signalizē bērnu 

fiksatora stāvokli, un tiek parādīts pašreizējais laiks, ja tas ir iestatīts.  Pretējā gadījumā gaismas 
diode rāda "       ". 
Atbloķēšana:  
bloķētā stāvoklī, nospiediet " Stop/Clear " uz 3 sekundēm; garš "pīkstiens" signalizē, ka fiksators ir 
atlaists. 
 Drošības fiksators:  
1） Kad durvis ir aizvērtas un cepeškrāsns ir ieslēgta, tiek izraisīts drošības fiksatora stāvoklis 
2） Gaidīšanas stāvoklī, ja nav darbību piecu minūšu laikā, tiek izraisīts drošības fiksatora 
stāvoklis.  Drošības fiksatora stāvoklī gaismas diode parāda pašreizējo laiku; var iestatīt funkcijas, 

parādās "durvis", ja nospiediet " Start/+30sec/Confirm". 
Atbloķēšana: atveriet durvis – tās tiek atbloķētas, nospiediet " Start/+30sec/Confirm ", lai sāktu 
funkcijas.  
Jāņem vērā: virtuves taimeri un pulksteni var iestatīt pat tad, ja tas ir automātiskās bloķēšanas 
stāvoklī. 



Normāli

Traucējums Traucējums Risinājums

Mikroviļņu krāsns traucējumi 
TV uztveršanai

Blāvs krāsns apgaismojums

Tvaika uzkrāšanās uz durvīm, 
no atverēm nāk karsts gaiss 

Krāsns sāk nejauši darboties 
bez ēdiena tajā

Radio un TV uztveršana var tikt traucēta mikroviļņu 
krāsns darbības laikā. Šie traucējumi ir līdzīgi mazo 
elektrisko ierīču, piemēram, miksera, putekļusūcēja 
un elektriskā ventilatora gadījumā. 
Tas ir normāli.

Zemas jaudas mikroviļņu gatavošanas laikā krāsns 
gaisma var kļūt blāva. Tas ir normāli.

Gatavojot, no ēdiena var pacelties tvaiki.Lielākā daļa 
izplūst caur atverēm. Bet kāda daļa var uzkrāties 
vēsākā vietā, piemēram, uz krāsns durvīm. 
Tas ir normāli.

Aizliegts ierīci darbināt bez gatavojamā produkta tajā.
Tas ir bīstami.

Krāsns nevar uzsākt 
darboties.

Krāsns nesilda.

Stikla rotējošais šķīvis 
izdod troksni mikroviļņu 
krāsns darbības laikā

Aizveriet kārtīgi durvis.

Lai tīrītu netīras daļas, skatīt 
"Mikroviļņu krāsns uzturēšana".

(4) Durvis nav labi 
aizvērtas.

(5) Netīrs atbalsta veltnis 
un krāsns grīda.

Atvienojiet. Pēc tam pievienojiet 
no jauna pēc 10 sekundēm.(1) Strāvas vads nav 

kārtīgi iesprausts.

Nomainiet drošinātāju vai atiesta-
tiet jaudas slēdzi (remontdarbi 
jāveic mūsu uzņēmuma 
profesionālam personālam)

(2) Izdedzis drošinātājs vai 
arī ir nostrādājis jaudas 
slēdzis.

Pārbaudiet kontaktligzdu ar citām 
elektroierīcēm.(3) Problēmas ar kontak-

tligzdu.

Saskaņā ar direktīvu par elektrisko un elektronisko iekārtu 
atkritumiem (EEIA), EEIA jāvāc un jāapstrādā atsevišķi. Ja 
kādā brīdī nākotnē jums ir nepieciešams atbrīvoties no šī 
produkta, lūdzu, NEIZMETIET šo produktu kopā ar sadzīves 
atkritumiem. Lūdzu, nododiet šo produktu tur, kur ir pieejami 
EEIA savākšanas centri.

Problēmu novēršana
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380+2
340

Uzstādīšanas instrukcijas
Pirms uzstādīšanas, lūdzu, rūpīgi izlasiet šo rokasgrāmatu

Lūdzu,ņemiet vērā,
Elektriskais savienojums
Krāsns ir aprīkota ar kontaktdakšu un tā ir jāpieslēdz tikai attiecīgi uzstādītai, 
iezemētai kontaktligzdai. Tikai kvalificēts elektriķis drīkst uzstādīt kontaktligzdu un 
nomainīt savienojuma vadu saskaņā ar attiecīgajiem noteikumiem.
Ja spraudnis vairs nav pieejams sekojošajā instalācijā, uzstādīšanas vietā jābūt visu 
polu izolācijas ierīcei ar vismaz 3 mm kontaktu spraugu attālumu.
Aprīkotajam skapītim nedrīkst būt aizmugurējā siena aiz ierīces.
Minimālais montāžas augstums: 85cm.
Neaizsedziet ventilācijas atveres un iesūkšanas caurumus.

Piezīme:
Nepiespiediet vai nelokiet strāvas vadu.
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3.

4.
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5.

6.
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230 V~50 Hz 

1000 W 

1250 W 

800 W 

594x343,5x388 mm 

20 l 
245 mm 

Techninės sąlygos

Apytiksliai 15,4 kg

Modelis:

Vardinė įtampa:

Vardinė įvesties galia (mikrobangos):

Vardinė išvesties galia (mikrobangos):

Vardinė įvesties galia (grilis):

Krosnelės talpa:

Disko skersmuo:

Išorės matavimai:

Neto masė:

PRIEMONĖS, SKIRTOS IŠVENGTI PER DIDELIO 
MIKROBANGŲ ENERGIJOS POVEIKIO 

(a) Nebandykite naudotis krosnele, kai jos durelės atidarytos, 
nes tai gali sukelti žalingą mikrobangų energijos poveikį. 
Svarbu nenulaužti ir negadinti saugos blokuočių. 

(b) Nedėkite jokių daiktų tarp krosnelės priekinio paviršiaus ir 
durelių ir neleiskite purvo ar valiklio likučiams kauptis ant 
sandarinimo paviršių. 

(c) ĮSPĖJIMAS. Jeigu durelių ar durelių sandarikliai pažeisti, 
krosnele naudotis negalima, kol ji nebus suremontuota 
kompetentingo asmens. 

PRIEDAS 
Jei neužtikrinama prietaiso švara, jos paviršius gali 
susigadinti, sutrumpinti prietaiso tarnavimo laiką ir sukelti 
pavojingas situacijas. 
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Prieš pradėdami naudoti mikrobangų krosnelę, 
atidţiai perskaitykite šias instrukci-jas ir saugiai jas 
laikykite. 
Jei laikysitės instrukcijų, krosnelė Jums tarnaus daug metų. 
ATIDŢIAI SAUGOKITE ŠIAS INSTRUKCIJAS 

AMW 140 IX / AMW 140 NB



SVARBIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS 

ĮSPĖJIMAS 

Norėdami sumažinti gaisro, elektros smūgio, asmenų 

susižalojimo arba pernelyg didelio mikrobangų krosnelės 

energijos poveikio naudojantis prietaisu, laikykitės 

pagrindinių atsargumo priemonių, įskaitant šiuos veiksmus: 

1.Įspėjimas. Skysčių ir kitų maisto produktų negalima šildyti 

uždarytuose induose, nes jie gali sprogti. 

2. Įspėjimas. Pavojinga bet kam, išskyrus kompetentingus 

asmenis, atlikti bet kokius atptarnavimo ar remonto darbus, 

jei jiems atlikti reikia nuimti dangtį, saugantį nuo 

mikrobangų energijos poveikio. 

3. Šiuo prietaisu gali naudotis vaikai nuo 8 metų, asmenys 

su ribotais fiziniais, sensoriniais ar protiniais gebėjimais 

arba asmenys, neturintys pakankamai patirties ir žinių, 

jeigu jie yra prižiūrimi arba jiems buvo duoti nurodymai dėl 

saugaus prietaiso naudojimo ir jie supranta su tuo 

susijusią riziką. Vaikams žaisti su prietaisu negalima. 

Valymo ir prietaiso priežiūros neturi atlikti vaikai, nebent jie 

yra vyresni nei 8 metų ir prižiūrimi suaugusių. 

4. Prietaisą ir jo laidą laikykite atokiai nuo vaikų, kuriems 

mažiau nei 8 metai. 

5. Naudokite tik indus, kurie tinka naudo-jimui mikrobangų 

krosnelėse.6. Krosnelę reikia reguliariai valyti ir pašalinti 

bet kokius maisto likučius. 

7. Prašom perskaityti ir laikytis: „ATSAR-GOS PRIEMONĖS, 

SKIRTOS IŠVENGTI PER DIDELIO MIKRO BANGŲ 

POVEIKIO“. 
8. Šildydami maistą plastiko ar popieriaus taroje, nepalikite 

krosnelės be priežiūros, nes yra užsidegimo pavojus. 

9. Jei išsiskiria dūmai, prietaisą išjunkite arba atjunkite nuo 

elektros tinklo ir laikykite dureles uždarytas, kad liepsnai 

pritrūktų oro. 
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10.Nepervirkite maisto. 

11.Nenaudokite krosnelės angos sandėliavimo tikslais. 

Nelaikykite produktų, pavyzdžiui, duonos, sausainių, 

krosnelės viduje. 

12.Nuo popieriaus ar plastiko talpų / maišelių pašalinkite 

metalines vielutes ir metalines rankenas, prieš juos 

dėdami į krosnelę.  

13.Krosnelę montuokite ir statykite tik pagal pateiktas 

montavimo instrukcijas. 

14.Kiaušiniai su lukštais ir nepjaustyti kietai virti kiaušiniai 

neturėtų būti šildomi mikrobangų krosnelėje, nes jie gali 

sprogti net kai mikrobanginis kaitinimas jau yra 

pasibaigęs.  

15.Šis prietaisas skirtas naudoti buityje ir panašiems 

tikslams, tokiems kaip: 

- parduotuvių, biurų ir kitų darbo zonų personalo 

virtuvėlėse; 

- klientams viešbučiuose, moteliuose ar kitose 

rezidencinės paskirties zonose; 

- ūkiuose; 

- nakvynės ir pusryčių tipo namuose. 

 

 

16.Jei maitinimo laidas yra pažeistas, kad būtų išvengta 

pavojaus, jį turi pakeisti gamintojas, aptarnavimo 

paslaugų atstovas arba panašiai kvalifikuotas asmuo. 

17. Šio prietaiso nelaikykite ir juo nesinau-dokite lauke. 

18. Nenaudokite šio prietaiso prie vandens, drėgname rūsyje 

ar netoli baseino. 

19.Prietaiso veikimo metu, susiliečiančių paviršių 

temperatūra gali būti aukšta. Naudojant paviršiai gali 

įkaisti. Laidą laikykite atokiai nuo įkaitusių paviršių, 

neuždenkite krosnelės ventiliacinių angų. 
20. Neleiskite laidui kabėti nuo stalo ar prekystalio krašto.
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21.Jei neužtikrinama prietaiso švara, jos paviršius gali 

susigadinti, sutrumpinti prietaiso tarnavimo laiką ir sukelti 

pavojingas situacijas. 

22.Kūdikių maitinimo buteliukų ir vaikų maisto stiklainių turinį 

reikia išmaišyti arba suplakti ir prieš vartojant patikrinti jų 

temperatūrą, kad būtų išvengta nudegimų.  

23.Mikrobangomis šildomi gėrimai gali uždelstai užvirti su 

išsiveržimu, todėl imant talpą reikia saugotis. 

24. Šiuo prietaisu negali naudotis asmenys (įskaitant vaikus) 

su ribotais fiziniais, sensoriniais ar protiniais gebėjimais 

arba asmenys, neturintys pakankamai patirties ir žinių, 

nebent jie yra prižiūrimi arba už jų saugą atsakingas 

asmuo jiems davė nurodymus dėl prietaiso naudojimo. 

25.Vaikai turi būti prižiūrimi, kad nežaistų su prietaisu. 

26.Prietaisai nesukurti taip, kad būti valdomi naudojant 

išorinį laikmatį arba atskirą nuotolinio valdymo sistemą. 

 27.Preitaisą naudojant, jo pasiekiamos dalys gali įkaisti. 

Mažamečiai vaikai turi būti laikomi atokiai. 

28. Negalima valyti garais. 

29.Prietaisą naudojant, jis įkaista. Reikia stengtis neliesti 

krosnelėje esančių kaitinimo elementų. 

30.Naudokite tik šiai krosnelei rekomenduojamą 

temperatūros zondą. (Krosnelėms, kuriose yra galimybė 

naudoti temperatūrą matuojantį zondą.)  

31.ĮSPĖJIMAS. Preitaisą naudojant, jis ir pasiekiamos jo 

dalys įkaista. Reikia stengtis neliesti kaitinimo elementų. 

Jaunesnius nei 8 metų vaikus reikia laikyti atokiai, 

nebent jie yra nuolat prižiūrimi. 

 

 

32. Mikrobangų krosnelė turi būti eksploatuojama atidarius 

dekoratyvines dureles. (Krosnelėms su dekoratyvinėmis 

durelėmis.) 

33.Spintelės paviršiaus gali įkaisti. 

ATIDŽIAI PERSKAITYKITE IR IŠSAUGOKITE ATEIČIAI 
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Sužalojimų pavojaus mažinimas 

Įžeminimo įrengimas 

PAVOJUS 

Kai kurių vidinių detalių lietimas gali sukelti elektros šoką, 

kuris gali baigtis rimtais sužalojimais arba mirtimi. Neardykite 

prietaiso. 

ĮSPĖJIMAS 

Elektros šoko pavojus!Netinkamas įžeminimas gali sukelti 

elektros šoką. Prietaiso nejunkite į tinklą, kol jis tinkamai 

nesumontuotas ir neįžemintas. 

Prietaisą reikia įžeminti. Jei įvyksta trumpa-sis jungimas, 

įžeminimas sumažina elektros šoko pavojų, elektros srovei 

suteikdamas nutekėjimo laidą.Šiame prietaise įrengtas 

laidas su įžeminimo laidu ir įžeminimo kištuku.  Kištuką 

reikia įjungti į tinkamai įrengą ir įžemintą elektros lizdą. 

Jei ne visiškai suprantate įžeminimo instrukcijas arba 

abejojate, ar prietaisas tinkamai įžemintas, kreipkitės į 

kvalifikuotą elektriką arba paslaugų teikėją.Jei reikia 

ilginamojo laido, naudokite tik 3-jų vielų laidą.  

1.Trumpas elektros tiekimo laidas pateiki-amas siekiant 

sumažinti pavojus, kylančius dėl įsipainiojimo ar 

užkliuvimo už ilgesnio laido. 

2.Jei naudojamas ilgas arba ilginamasis laidas: 

1) Laido arba ilginamojo laido pažymėti elektriniai vardiniai 

dydžiai turi būti mažiausiai tokio dydžio, kaip prietaiso 

  elektriniai vardiniai dydžiai. 

2) Ilginamasis laidas turi būti įžeminantis, 3-jų vielų. 

 3) Ilgas laidas turi būti taip įrengtas, kad nekabotų nuo 

prekystalio ar stalo paviršiaus, kur už jo gali patraukti 

vaikai arba galima netyčia užkliūti. 

48



VALYMAS 

Būtinai atjunkite prietaisą nuo elektros tinklo.  

1.Po naudojimo, ertmę išvalykite šiek tiek drėgna audeklo 

skiaute. 

2.Priedus plaukite įprastai, muiluotame vandenyje. 

3.Kai išsipurvina durelių rėmas, sandarik-lis ir greta esančios 

dalys, jas reikia atsargiai valyti drėgna audeklo skiaute. 

4.Nenaudokite aštrių abrazyvinių valiklių ar aštrių metalinių 

gremžtukų krosnelės stiklo durelėms valyti, nes jie gali 

subraižyti paviršių, o dėl to stiklas gali subyrėti. 

5.Patarimas gaminimui: kad būtų lengviau valyti ertmės 

sieneles, prie kurių gali liesti maistas, į dubenį įdėkite pusę 

citrinos, įpilkite 300 ml (1/2 pintos) vandens ir kaitinkite 

100 % mikrobangų galingumu 10 minučių. Krosnelę 

šluostykite minkštu, sausu audeklu. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

49



DĖMESIO

Medžiagos, kurias galima naudoti mikrobangų krosnelėje

ĮRANKIAI

Susižalojimo pavojus
Pavojinga bet kam, išskyrus 
kompetentingus asmenis, atlikti bet 
kokius aptarnavimo ar remonto 
darbus, jei jiems atlikti reikia nuimti 
dangtį, saugantį nuo mikrobangų 
energijos poveikio.

Perskaitykite instrukcijas „Medžiagos, kurias galima naudoti 
mikrobangų krosnelėje, ir kurių reikėtų vengti“.
Gali būti tam tikrų nemetalinių įrankių, kuriuos nesaugu 
naudoti gaminant mikrobangomis. Jei abejojate, galite 
patikrinti įrankius vadovaudamiesi toliau aprašyta procedūra:

Įrankių patikra:

1. Į mikrobangose leistiną naudoti talpą įpilkite 1 puodelį 
vandens (250 ml) ir įdėkite įrankį, dėl kurio kyla abejonių.
2. Virkite didžiausiu galingumu 1 minutę.
3. Atsargiai palieskite įrankį. Jei tuščias įrankis šiltas, jo 
nenaudokite gaminimui mikrobangomis.
4. Virimo laikas neturi viršyti 1 minutės.

Įrankiai Pastabos
Aliuminio folija

Termometrai
Vaškuotas 
popierius

Skrudinimo indas

Stiklainiai

Stiklo gaminiai

Gaminimas 
krosnelėje
maišeliai
Popierinės lėkštės
ir puodeliai

Popieriniai 
rankšluosčiai

Plastmasė

Plastikinė 
vyniojimo plėvelė

Indai maistui

Tik uždengimui. Nedidelius lygius gabalėlius galima naudoti plonoms mėsos 
ar paukštienos dalims uždengti, kad jos nepervirtų. Gali kilti kibirkštys, jei folija 
yra per arti krosnelės sienų. Folija turėtų būti mažiausiai 1 colio (2,5 cm) 
atstumu nuo krosnelės sienų.
Laikykitės gamintojo rekomendacijų. Skrudinimo indo apačia turi būti 
mažiausiai 3/16 colio (5 mm) virš disko. Dėl neteisingo naudojimo gali sulūžti 
diskas.

Laikykitės gamintojo rekomendacijų. Neuždarykite metalo viela. Padarykite 
skylių, pro kurias galėtų išeiti garai.

Naudokite tik trumpam gaminimui / šildymui. Nepalikite neprižiūrimos 
krosnelės gaminimo metu.

Tinka tik saugūs naudoti mikrobangose. Laikykitės gamintojo rekomendacijų. 
Nenaudokite įskilusių ar nuskeltų indų.

Tik karščiui atsparūs stiklo gaminiai. Įsitikinkite, ar nėra metalo apvadų. 
Nenaudokite įskilusių ar nuskeltų indų.

Visada nuimkite dangtelį. Naudokite tik maisto šildymui. Dauguma stiklainių 
nėra atsparūs karščiui ir gali sudužti.

Tinka tik saugi naudoti mikrobangose. Laikykitės gamintojo rekomendacijų. 
Turėtų būto pažymėta „Microwave Safe“ (saugu naudoti mikrobangose). Kai 
kurios plastiko talpos suminkštėja, kai viduje esantis maistas įkaista. Virimui 
skirti maišeliai ir aklinai uždaryti plastikiniai maišeliai turi būti prapjaunami, 
praduriami ar ventiliuojami taip, kaip nurodyta ant pakuotės.
Tinka tik saugi naudoti mikrobangose. Naudokite maistui uždengti gaminimo 
metu drėgmei sulaikyti. Neleiskite plastikiniam įvyniojimui liesti maisto.

Naudokite maistui uždengti, kad nesitaškytų, arba įvyniokite virimui garuose.

Naudokite uždengti maistą pakartotiniam šildymui ir riebalų sugėrimui. 
Naudokite prižiūrėdami ir tik trumpalaikiam gaminimui.

Naudokite maistui uždengti, kad nesitaškytų, arba drėgmei sulaikyti.

Tinka tik saugūs naudoti mikrobangose (mėsos ir saldainių termometrai).

Pergamentas
popierius
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Medžiagos, kurias reikia vengti naudoti mikrobangų krosnelėje

F

G

A

C BE D

KROSNELĖS PARENGIMAS
Krosnelės dalių ir priedų pavadinimai

Grilio grotelės (tik grilio serijoje

Materjalid mida saad kasutada mikrolaineahjus
Įrankiai Pastabos
Aliuminio 
padėklai

Kartoninė maisto 
dėžutė su metaline 
rankena

Metalo ar metalu 
kraštuoti įrankiai

Metalinės vielutės
Popieriniai maišeliai

Putų polistirenas

Mediena

Gali sukelti kibirkštis. Perdėkite maistą į mikrobangose saugų naudoti indą.

Gali sukelti kibirkštis. Perdėkite maistą į mikrobangose saugų naudoti indą.

Gali sukelti gaisrą krosnelėje.

Putų polistirenas gali ištirpti arba užteršti viduje esantį skystį, jei yra 
veikiamas aukšta temperatūra.

Gali sukelti kibirkštis ir gaisrą krosnelėje.

Metalas apsaugo maistą nuo mikrobangų energijos. Metalo krašteliai gali 
sukelti kibirkštis.

Naudojant mikrobangų krosnelėje, mediena išdžius ir gali skilti arba trupėti.

Iš dėžės išimkite krosnelę ir visas medžiagas iš dėžės ir iš krosnelės ertmės. 
Jūsų krosnelei priklauso šie priedai:
Stiklo padėklas                  1
Surenkamas disko žiedas 1
Instrukcijų vadovas           1

A) Valdymo skydelis
B) Disko ašis
C) Surenkamas disko žiedas
D) Stiklo padėklas
E) Stebėjimo langas
F) Surenkamos durelės
G) Saugos blokuočių sistema
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Centras (apatinė pusė)

Stiklo padėklas

Surenkamas disko žiedas

Disko įrengimas

Disko ašis

a. Niekada nedėkite stiko padėklo dugnu į viršų. 
Stiklo padėklas niekada neturėtų būti pritvir-
tintas.

b. Visada gaminimo metu reikia naudoti ir stiko 
padėklą, ir surenkamą disko žiedą.

c. Visas maistas ir maisto talpos gaminimui 
visada dedamos ant stiklo padėklo.

d. Jei stiklo padėklas arba surenkamas disko 
žiedas įskyla ar sulūžta, kreipkitės į 
artimiausią įgaliotą techninės priežiūros 
centrą.

Pasiekiamas paviršius 
eksploatavimo metu 
gali įkaisti.

1. Įrenginys skirtas naudoti tik namuose. 
2.Krosnelė skirta naudoti tik įmontuota. Jos negalima 

naudoti pastačius ant prekystalio ar spintelės viduje. 
3.Laikykitės specialiųjų montavimo instrukcijų. 
4.Įrenginys gali būti montuojamas 60 cm pločio sieninėje 

spintelėje (mažiausiai 55 cm gylio ir 85 cm aukštyje nuo 
grindų). 

5.Prietaise įrengas kištukas, kurį galima jungti tik į tinkamai 
įrengtą įžemintą lizdą. 

6.Tinklo įtampa turi atitikti nurodytąją gaminio vardinėje 
plokštelėje. 

7.Lizdą įrengti ir maitinimo laidą keisti privalo tik kvalifikuotas 
elektrikas. Jei po monta-vimo kištuko nebeįmanoma 
pasiekti, montuotės šone turi būti visų polių atjungimo 
įrenginys, kuriame tarpas tarp kontaktų yra mažiausiai 3 
mm. 

8.Neleidžiama naudoti adapterių, universalių skirstytuvų ir 
ilginamųjų laidų. Perkrova gali sukelti gaisrą. 

Montavimas ir prijungimas 
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Eksploatavimo instrukcijos
1. Laikrodžio nustatymas

"
"Kitchen Timer/Clock

Start/+30Sec./Confirm

Stop/Clear

Micro./Grill/Combi.

" "

" "

" "

" "

Kai prie mikrobangų krosnelės prijungiama elektra, krosnelė rodys „0:00“, o skambutis 
suskambės vieną kartą.

1) Norėdami pasirinkti laikrodžio funkciją, dukart                                          paspauskite . 
Sumirksės valandų skaičiai.

2) Norėdami nustatyti valandas, sukite              . Įvedamas laikas turi būti 0–23 ribose.

" "Kitchen Timer/Clock

"
"

3) Paspaudus                                        , sumirksės minučių skaičiai.

4) Norėdami nustatyti minutes, sukite              . Įvedamas laikas turi būti 0–59 ribose.
"

"

5) Norėdami baigti laikrodžio nustatymą, spauskite                                        . Sumirksės „:“ ir 
bus rodomas laikas. "

"Kitchen Timer/Clock

Pastabos: 1) Jei laikrodis nenustatytas, įjungus jis neveiks.
2) Jei laikrodžio nustatymo metu paspausite                               , krosnelė 

automatiškai grįš į pirminę būklę.
Stop/Clear

"
"

2. Gaminimas mikrobangomis
Paspaudus                                       , ekranas rodys „P100“. Norėdami pasirinkti galią, spauskite                          
                                      keturis kartus arba sukite                 ir kiekvieną kartą paspaudus, 

ekranas rodys „P100“, „P80“, „P50“, „P30“ arba „P10“. Tada patvirtindami paspauskite 
                                         ir sukite                , kad nustatytumėte gaminimo laiką nuo 0:05 iki 

95:00. Kad pradėtų gaminti, paspauskite                                         dar kartą.
Pavyzdys: Jei norite naudoti 80 % mikrobangų galingumo ir gaminti 20 minučių, krosnelę galite 
nustatyti šiais žingsniais:

1) Vieną kartą paspauskite                                       . Ekranas rodys „P100“.

2) Spauskite                                       dar kartą ir pasirinkite 80 % mikrobangų galingumo.

3) Patvirtindami paspauskite                                          . Ekranas rodys „P80“.

5) Paspauskite                                          , kad pradėtų gaminti.

4) Nustatykite gaminimo laiką sukdami              , kol ekranas parodys „20:00“.

Pastaba: Žingsnių skaičius laiko nustatymui kodavimo jungikliu yra toks:

0–1 min. – 5 sekundės
1–5 min. – 10 sekundžių
5–10 min. – 30 sekundžių
10–30 min. – 1 minutė
30–95 min. – 5 minutės

"
"Kitchen Timer/Clock

Micro./Grill/Combi." "
Micro./Grill/Combi."

"
"

"

Start/+30Sec./Confirm"
"

"
"

Start/+30Sec./Confirm"
"

Micro./Grill/Combi."
"

Micro./Grill/Combi."
"

Start/+30Sec./Confirm"
"

Start/+30Sec./Confirm
"

"

"
"
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1

2

3

4

5

6

7

8

100%

80%

50%

30%

10%

100%

45%

64%

0%

55%

36%

P100

P80

P50

P30

P10
G

C-1

C-2

3. Grilis arba kombinacija. Gaminimas
Paspauskite                                        , ekranas rodys „P100“. Spauskite                                   
keturis kartus arba sukite              ir pasirinkite norimą galingumą: „G“, „C-1“, „C-2“. Tada 

patvirtindami paspauskite                                           ir sukite                , kad nustatytumėte 

gaminimo laiką nuo 0:05 iki 95:00. Kad pradėtų gaminti, paspauskite                                           
dar kartą.
Pavyzdys. Jei norite naudoti grilį ir gaminti 10 minučių, krosnelę galite nustatyti šiais žingsniais:

Instrukcijos „Mikrobangų / Grilio / Kombinacijos“ planšetei

1) Vieną kartą paspauskite                                       . Ekranas rodys „P100“.

2) Spauskite                                       keturis kartus arba sukite  ir pasirinkite režimą „C-1“.

3) Patvirtindami paspauskite                                         .

4) Nustatykite gaminimo laiką sudami              , kol ekranas parodys „10:00“.

5) Paspauskite                                         , kad pradėtų gaminti.

Pastaba. Praėjus pusei grilio laiko, krosnelė supypsi du kartus. Tai normalu. Kad grilyje 
kepamas maistas gautųsi geresnis, turėtumėte apversti maistą, uždaryti dureles ir paspausti 
                                       , kad ga minimas tęstųsi. Jei jokie veiksmai neatliekami, krosnelė tęs 
gaminimą.

Tvarka Monitorius
Mikrobangų 
galingumas

    Grilio 
galingumas

Micro./Grill/Combi.
"

" Micro./Grill/Combi.
"

"

"
"

Start/+30Sec./Confirm"
" "

"

Start/+30Sec./Confirm"
"

"
"

"
"

Start/+30Sec./Confirm"
"

Start/+30Sec./Confirm"
"

Micro./Grill/Combi.
"

"

Micro./Grill/Combi.
"

"
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4. Greitasis įjungimas
1) Prietaisui veikiant laukimo režimu, paspauskite                                          , kad pradėtų 

gaminti 100 % galingumu. Kiekvienas papildomas paspaudimas pailgins gaminimo laiką 30 
sekundžių. Ilgiausias galimas laikas – 95 minutės.

2) Prietaisui veikiant gaminimo režimu, išskyrus automatinį meniu ir atšildymą, kiekvienas    
                                             paspaudimas pailgins gaminimo laiką 30 sekundžių.
3) Prietaisui veikiant laukimo režimu, pasukite               į kairę, kad galėtumėte nustatyti 

gaminimo laiką ir 100 % mikrobangų galingumą. Tada paspauskite                                          , 
kad pradėtų gaminti.

5. Atitirpinimas atsižvelgiant į svorį
1) Spauskite                                          vieną kartą,  ekranas rodys „dEF1“.

2) Sukdami                 pasirinkite maisto svorį nuo 100 iki 2000 g.

3) Paspauskite                                          , kad pradėtų atitirpinti.

6. Atitirpinimas nustačius laiką
1) Spauskite                                          du kartus,  ekranas rodys „ EF2“.

2) Sukdami               pasirinkite atitirpinimo laiką. Ilgiausias galimas laikas – 95 minutės.

3) Paspauskite                                         , kad pradėtų atitirpinti.

7. Virtuvės laikmatis
(1) Paspauskite                                         du kartus, ekranas rodys „00:00“.

(2) Sukdami             nustatykite norimą laiką. (Ilgiausias galimas gaminimo laikas – 95 minutės.)

(3) Patvirtindami nustatymą, paspauskite                                          .

(4) Pasiekus nustatytą laiką, skambutis suskambės 5 kartus. Jei laikrodis nustatytas pagal 24 
val. sistemą, ekranas rodys dabartinį laiką.

Pastaba. Virtuvės laikmatis skiriasi nuo 24 val. sistemos. Virtuvės laikmatis yra laikmatis.

Start/+30Sec./Confirm"
"

Start/+30Sec./Confirm"
"

"
"

Start/+30Sec./Confirm" "

"
"Weight/Time Defrost

"
"Weight/Time Defrost

"
"

"
"

"
"

Start/+30Sec./Confirm"
"

Start/+30Sec./Confirm"
"

Start/+30Sec./Confirm"
"

"
"Kitchen Timer/Clock

d
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Meniu lentelė

Meniu Svoris Ekranas

A-2
Mėsa

A-3
Daržovės

A-5
Bulvės

A-4
Makaronai

A-6
Žuvis

A-8
Spraginti kukurūzai

200 g
400 g
250 g
350 g
450 g
200 g
300 g
400 g

50 g (su 450 ml šalto vandens)
100 g (su 800 ml šalto vandens)

200 g
400 g
600 g
250 g
350 g
450 g

1 puodelis (120 ml)
2 puodeliai (240 ml)
3 puodeliai (360 ml)

50 g
100 g

A-1
Pica

A-7
Gėrimai

200
400
250
350
450
200
300
400
50

100
200
400
600
250
350
450

1
2
3

50
100

8. Automatinis meniu
1) Sukdami                į dešinę pasirinkite meniu. Bus rodomi režimi nuo „A-1“ iki „A-8“, kurie  

reiškia picą, mėsą, daržoves, makaronus, bulves,  žuvį, gėrimus ir spraginti kukurūzai.

2) Patvirtindami                                          paspauskite .

3) Sukdami                pasirinkite numatytą svorį kaip meniu diagramoje.

4) Paspauskite                                           , kad pradėtų gaminti.
Pavyzdys: Norite „Automatinio meniu“ režimu gaminti 350 g žuvį.
1) Sukite                pagal laikrodžio rodyklę, kol ekrane pasirodys „A-6“.

2) Patvirtindami paspauskite                                          . 

3) Sukdami              rinkitės žuvies svorį, kol ekrane pasirodys „350“.

4) Paspauskite                                          , kad pradėtų gaminti.

"
"

"
"

"
"

"
"

Start/+30Sec./Confirm"
"

Start/+30Sec./Confirm"
"

Start/+30Sec./Confirm"
"

Start/+30Sec./Confirm"
"
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9. Daugiapakopis gaminimas

1) Spauskite                                          du kartus, ekranas rodys „dEF2“.

3) Vieną kartą paspauskite                                        . Ekranas rodys „P100“.

4) Dar kartą paspauskite                                        arba sukdami                 pasirinkite 80 % 
mikrobangų galingumą.

2) Sukdami               rinkitės atitirpinimo laiką kol ekrane pasirodys „5:00“

7) Paspauskite                                           , kad pradėtų gaminti. Skambutis pasigirs vieną kartą. 
Praeis atitirpinimui skirtas laikas. Skambutis pasigirs vieną kartą prieš pradedant antrą 
gaminimo etapą. Gaminant žuvį, skambutis skambės penkis kartus.

5) Patvirtindami paspauskite                                          . Ekranas rodys „P80“.

6) Sukdami              rinkitės gaminimo laiką, kol ekrane pasirodys „7:00“.

Gaminimui daugiausiai galima pasirinkti 2 pakopas.
Pavyzdys: Jei norite atitirpinti maistą 5 minutes ir tada gaminti 80 % mikrobangų galingumu 7 
minutes, krosnelę galite nustatyti šiais žingsniais:

10. Informacinė funkcija

2) Gaminimo režime norėdami sužinoti laiką, spauskite „ 

1) Mikrobangų, grilio ir kombinacija režime paspauskite                                       , ir 3 sekundes 
bus rodomas dabartinis galingumas. Po 3 sekundžių krosnelė grįš į ankstesnę būseną.

11. Užraktas nuo vaikų

"
"Weight/Time Defrost

"
"

"
"

"
"

Micro./Grill/Combi.
"

"

Micro./Grill/Combi.
"

"

Start/+30Sec./Confirm"
"

Start/+30Sec./Confirm"
"

Micro./Grill/Combi.
"

"
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rodomas 3 sekundes.
Kitchen Timer/Clock  “. Laikas bus

Apsauga nuo vaikų:  
esant budėjimo režimui 3 sekundėms paspauskite „Stop/Clear“, išgirsite ilgą pypsėjimą, reiškiantį, 
kad įsijungia apsaugos nuo vaikų būsena, jei nustatyta, ekrane bus rodomas laikas. Kitu atveju, 
LED rodys "       ". 
Atrakinimas: jei užrakinta, 3 sekundėms paspauskite „Stop/Clear“, išgirsite ilgą „pyp“, reiškiantį, 
kad atsirakino. 
 Saugos spyna: 
1）. Kai durys uždarytos ir įjungta orkaitė, įsijungia saugos spyna 
2） Esant laukimo būsenai, kai neveikia daugiau nei penkias minutes, įsijungia saugos spyna. Jei 
saugos spyna įjungta, LED rodo esamą laiką, galima nustatyti funkcijas, jei paspausite 

„Start/+30sec/Confirm“, rodys „duris“. 
Atrakinimas: atidarykite duris, jos atrakintos, paspauskite „Start/+30sec/Confirm“, kad įsijungtų 
funkcijos. 
Pažymima: virtuvės laikmatis ir laikrodis gali būti nustatyti esant net ir automatinio užrakinimo 
būsenai. 
 



Įprastinė būklė

Triktis Galima priežastis Sprendimas

Mikrobangų krosnelė trukdo TV 
bangų priėmimą

Blausi krosnelės šviesa

Ant durelių ir karšto oro 
ventiliacinių angų renkasi garai

Krosnelė įsijungė atsitiktinai, 
be maisto

Veikiant mikrobangų krosnelei gali sutrikti radijo ir TV 
bangų priėmimas. Tai panašu į mažų elektos 
prietaisų, tokių kaip mikseris, siurblys, elektrinis 
fenas, sukeliamus trikdžius. 
Tai normalu.

Gaminant žemu mikrobangų galingumu, krosnelės 
šviesa gali būti blausi. Tai normalu.

Gaminant, maistas gali išskirti garus. Didžioji jų dalis 
išeis per ventiliacines angas. Tačiau šiek tiek jų gali 
susikaupti vėsiose vietose, tokiose kaip krosnelės 
durelės. Tai normalu.
Jungti prietaisą be maisto viduje draudžiama.
Tai pavojinga.

Neįmanoma įjungti 
krosnelės.

Krosnelė nekaista.

Veikiant mikrobangų 
krosnelei, stiklo diskas 
kelia triukšmą.

Gerai uždarykite dureles.

Apie nešvarių dalių valymą 
skaitykite „Mikrobangų krosnelės 
priežiūra“. 

(4) Durelės tinkamai 
neuždarytos.

(5) Nešvarus ratukų guolis 
ir krosnelės apačia.

Atjunkite nuo tinklo. Po 10 
sekundžių vėl prijunkite.

(1) Tinkamai neprijungtas 
maitinimo laidas.

Pakeiskite saugiklį arba atstatykite 
srovės pertraukiklį (suremontuotą 
profesionalių mūsų įmonės 
darbuotojų)

(2)  Perdega saugiklis 
arba suveikia srovės 
pertraukiklis.

Išbandykite lizdą su kitais elektros 
prietaisais.

(3)  Problema su elektros 
lizdu.

Pagal Elektros ir elektroninės įrangos atliekų (EEĮA) 
direktyvą, EEĮ atliekos turėtų būti surenkamos ir apdorojamos 
atskirai. Jei ateityje Jums reikės šį gaminį išmesti, prašom 
NEMESTI šio produkto kartu su buitinėmis atliekomis. Gaminį 
nusiųskite į EEĮA surinkimo tašką, jei toks yra.

Trikčių diagnostika
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380+2
340

Montavimo instrukcijos
Prieš montuodami, atidžiai perskaitykite Vadovą

Atkreipkite dėmesį
Elektros jungtys
Krosnelėje įrengtas kištukas, kurį galima junti tik į tinkamai įrengtą įžemintą 
lizdą. Lizdą įrengti ir maitinimo laidą keisti gali tik kvalifikuotas elektrikas, 
laikydamasis atitinkamų taisyklių.
Jei po montavimo kištuko nebeįmanoma pasiekti, montuotės šone turi būti visų 
polių izoliavimo jungtis, kurioje tarpas tarp kontaktų yra mažiausiai 3 mm.
Įmontuota spintelė privalo neturėti galinės sienelės už prietaiso.
Mažiausiasis montavimo aukštis – 85 cm
Neuždenkite ventiliacinių angų ir oro traukimo skylių.

Pastaba:
Neprispauskite ir nelenkite maitinimo laido
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230 V~50 Hz 

1000 W 

1250 W 

800 W 

594x343,5x388 mm 

20 l 
245 mm 

Lugege neid juhiseid hoolikalt enne mikrolaineahju 

Kui te järgite juhiseid, teenindab see ahi teid hästi palju aastaid.
HOIDKE SEE JUHIS ALLES HOOLIKALT

Tehnilised andmed

Umbes 15,4 kg

Mudel:

Nominaalpinge:

Tarbimisvõimsus (Mikrolaine):

Väljundvõimsus (Mikrolaine):

Tarbimisvõimsus (Grill):

Ahju maht:

Pööratav Diameeter:

Välismõõdud:

Netokaal:

kasutamist, ja hoidke neid hoolikalt.

ETTEVAATUS ABINÕUD, ET VÄLTIDA VÕIMALIKKU 
ÜLEMÄÄRAST KOKKUPUUDET 
MIKROLAINEENER-GIAGA 

(a) Ärge üritage kasutada seda ahju lahtise uksega kuna see 
võib põhjustada kahjulikku mikrolaine energiat. On tähtis, 
et te ei lõhuks või kahjustaks turvalukke. 

(b) Ärge asetage asju ahju ukse ja esiosa vahele ja ärge 
laske mullal või puhastus jääki del koguneda ahju 
tihenduspinnale. 

(c) HOIATUS: Kui uks või uksetihendid on kahjustatud, ei 
tohi ahju kasutada kuni see on parandatud kompetentse 
inimese poolt. 

LISA 
Kui seade ei ole hästi hooldatud ja puhas, võib selle pind 
laguneda ja mõjutada seadme eluiga ja põhjustada ohtliku 
olukorra.  
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TÄHTSAD OHUTUSNÕUANDED 

HOIATUS 

Et vältida tulekahju, elektrilöögi, vigastuste või liigse 

mikrolaineenergia kokkupuute ohtu seadet kasutades, järgi 

elementaarseid ettevaatusabinõusid, sealhulgas järgmisi: 

1.Hoiatus: Vedelikke ja muud toitu ei tohiks soojendada 

kinnistes anumates, nad kalduvad kergesti lõhkema. 

2.Hoiatus: On ohtlik kui keegi muu kui pädev isik viib läbi 

hooldust ja parandust, mis hõlmab kaane eemaldamist, 

mis kaitseb inimesi mikrolaineenergia eest. 

3.Seda seadet võivad kasutada lapsed alates 8 eluaastast ja 

isikud vähendatud füüsiliste, sensoorsete ja vaimsete 

võimetega või väheste kogemustega inimesed kui neile 

on õpetatud kuidas seadet kasutada ohutult ja nad 

mõistavad seadme kasutamise ohte. Lapsed ei tohi 

seadmega mängida. Puhastus ja hooldust ei tee lapsed, 

lubatud ainult siis kui nad on üle 8 aasta vanad ja 

järelvalve all. 

4.Hoidke seade ja selle juhtmed alla 8 aastastele lastele 

kättesaamatus kohas. 

5.Kasutage vaid nõusid, mis on sobivad mikrolaineahjus 

kasutamiseks. 

6.Ahju tuleks puhastada regulaarselt ja kõik toidujäätmed 

tuleks eemaldada. 

7.Lugege ja järgige seda: “ ETTEVAA-TUSABINÕUD 

KUIDAS VÄLTIDA VÕIMALIKKU KOKKUPUUDET 

LIIGSE MIKROLAINEENERGIAGA.” 

 8.Kui soojendate toitu paberist või plasti-kust konteineriga, 

hoidke ahjul silma peal võimaliku süttimise tõttu. 

9.Kui hakkab suitsema lülitage või tõmmake seade 

vooluvõrgust välja ja hoidke uks suletuna leekide 

summuta-miseks. 

10. Ärge küpsetage toitu üle.
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11.Ärge kasutage ahju siseosa asjade ladustamise 

eesmärgil. Ärge ladustage asju nagu sai, küpsised, jne. 

Ahju sees. 

12.Eemalda metallist käepidemed paber või plastik 

konteineritelt/kottidelt enne kui paned nad ahju.  

13.Paigalda või aseta ahi vastavalt paigaldusjuhistele, mis 

me oleme teile andnud. 

14.Mune koorega või kõvaks keedetud mune ei tohiks 

soojendada mikrolai-neahjus kuna nad võivad 

plahvatada isegi siis kui mikrolaine soojendus on 

lõpetatud.  

15.See seade on mõeldud kasutamiseks kodus ja muudes 

sarnastes kohtades nagu: 

- köögis, mis on mõeldud töötajatele, kontorites ja 

muudes töökeskkondades; 

- klientide poolt hotellides, motellides ja muudes sellistes 

kohtades; 

-farmis;  

- kodumajutuse tüüpi keskkonnas. 

16.Kui toitejuhe on kahjustatud peab selle asendama tootja, 

hooldaja või sarnaste kvalifikatsioonidega isik, see aitab 

vältida ohtliku olukorda. 

17.Ära hoia seda seadet õues. 

18. Ära kasuta seda ahju veele lähedal, niiskes keldris või 

basseini juures. 

19. Ligipääsetavate pindade temperatuur võib olla kõrge kui 

seade töötab. Pinnad võivad kuumeneda kasutamise 

ajal. Hoidke toitejuhet kuumast pinnast eemal ja ärge 

katke ahju ventilatsioonia-vasid. 

20.Ärge laske juhtmel üle laua või leti rippuda. 

21.Suutmatus hoida ahju puhtana võib viia pinna halba 

olukorda, mis võib negati-ivselt mõjutada seadme eluiga 

ja ka põhjustada ohtlikku olukorda. 
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22.Lutipudelite ja imikutoi dupurkide sisu peab enne segama 

või raputama ja temperatuuri peab enne kasutamist 

kontrollima, selleks et vältida põletusi.  

23.Jookide mikrolaineahjus kuumutamine võib põhjustada 

hilinenud järsku keemist; seetõttu peab jooginõud 

ettevaatlikult käsitsema. 

24.See seade ei ole mõeldud kasutamiseks isikutele 

(sealhulgas lastele) kellel on piiratud füüsiline, 

sensoorne ja vaimne võimekus, või puuduvad seadme 

kasutamise teadmised ja kogemused, välja arvatud juhul 

kui neid on õpetatud järelvalve all kuidas seadet 

kasutada inimese poolt, kes vastutab nende ohutuse 

eest. 

25.Tuleb jälgida, et lapsed ei mängiks seadmega. 

26.Seadmed ei ole ettenähtud töötama välise ajamõõtjaga 

või kaugjuhtimispuldi süsteemiga. 

 27.Kättesaadavad osad võivad kasutamise ajal kuumaks 

minna. Väiksed lapsed tuleks hoida eemal. 

28.Aurupuhastit ei tohi kasutada. 

29.Kasutamise ajal muutub seade kuumaks. Peab vältima 

puudutamast ahju sees olevaid kuumutamise elemente.

30.Kasutage ainult termoandurit, mida soovitatakse sellele 

ahjule. (Ahjudele, kus on olemas spetsiaalne koht 

termoandurile.)  

31.HOIATUS: Seade ja selle osad muutuvad kasutamise 

käigus tuliseks. Ärge puudutage küttekehasid. Lapsed 

alla 8 aastat vanad tuleks ahjust eemale hoida, pideva 

jälgimise korral vaid lasta neil ahju juures olla. 

32.Mikrolaineahju peab kasutama vaid dekoratiiv uksi lahti 

hoides (ahjudele, millel on olemas dekoratiiv uksed.) 

33.Kapi pinnad võivad minna tuliseks.  

LUGEGE HOOLIKALT LÄBI JA HOIDKE EDASPIDISEKS 

KASUTAMISEKS ALLES 
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Inimeste Vigastus Ohtude Vähendamine 

Maanduse Paigaldamine 

OHT 

Elektrilöögi oht kui puudutate sisemisi ahju osasid, võib 

põhjustada tõsiseid vigastusi või surma. Ära võta seda 

seadet ise lahti. 

HOIATUS 

Elektrilöögi oht!Ebaõige maanduse kasutamine võib 

põhjustada elektrilöögi. Ärge ühendage vooluvõrku enne kui 

seade on korralikult paigaldatud ja maandatud.See seade 

peab olema maandatud. Juhul kui tekib elektriline lühis, 

maandamine vähendab elektrilöögi tekkimist pakkudes juhet, 

kust elektrilöök saab väljuda. 

See seade on varustatud toitejuhtmega, mis on varustatud 

maandamis kaabliga ja maandamis pistikuga. Pistik peab 

olema ühendatud vooluvõrku, mis on korralikult paigaldatud 

ja maandatud. 

Konsulteerige kvalifitseeritud elektrikuga või 

hooldustöötajaga kui te ei mõista maandus juhiseid või 

kahtlete, kas seade on korralikult maandatud.Kui on vaja 

kasutada pikendusjuhet, kasutage ainult jätkujuhet. 

1.Lühike toitejuhe on antud, et vähendada riske, kus inimene 

võib juhtmesse takerduda või komistada, kui juhe on 

pikem. 

2.Kui kasutatakse pikka juhet või pikendus-juhet: 

1) Märgitud elektriline reiting pikendusjuht-metel ja teistel 

juhtmetel, peaks olema vähemalt sama hea kui 

elektriline reiting seadmel. 

2) Pikendusjuhe peaks olema maandatud jätkujuhe.. 

3) Pikk juhe peaks olema paigaldatud nii, et ta ei laotu üle 

leti või laua, teda ei saa tõmmata lapsed ja pole võimalik 

juhtmete tõttu komistada.
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PUHASTAMIN 

EOlge kindel, et eemaldasite seadme vooluvõrgust. 

1.Puhastage ahju siseosa pärast natuke niiske lapi 

kasutamist. 

2.Puhastage lisatarvikud nagu tavaliselt, seebises vees. 

3.Ukseraam, sulgurid ja naabruses olevad osad tuleb 

puhastada ettevaatlikult niiske lapsiga kui nad on 

mustad. 

4. Ärge kasutage abrasiivseid, teravaid puhastusvahendeid 

või metallist kaabitsaid ahju klaasukse puhasta-miseks 

kuna nad võivad panda kriimustada, mis omakorda võib 

klaasi purunemist põhjustada. 

5.Puhastamise Vihje--- Siseseinte, mida toit on puudutanud, 

puhastamise lihtsustamiseks: Aseta pool sidrunit kaussi, 

lisa 300ml (1/2 pinti) vett ja soojenda seda 100% 

mikrolaine võimusega 10 minutit. Pühi ahi puhtaks 

kasutades pehmet, kuiva rätikut. 
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ETTEVAATUST

Materjalid mida saad kasutada mikrolaineahjus

RIISTAD

Vigastusoht
On ohtlik kõigile teistele, välja 
arvatud kompetentne inimene, läbi 
viia igasuguseid, mis tahes hooldus 
ja remondi operatsioone, mis 
hõlmab kaane eemaldamist, mis 
kaitseb meid mikrolaine energiaga 
kokkupuutumise eest.

Vaata juhiseid “Materjalid mida saad kasutada mikrolai-
neahjus või mida peaks vältima mikrolaineahjus.”
Seal võib olla kindlaid mittemetallist riistu, mis on ohtlikud 
mikrolaineahjus kasutamiseks. Kui kahtlete, katsetage neid 
riistu järgides allpool olevat protseduuri.

Riistade Test

1. Täida mikrolainekindel anum 1 tassi veega (250ml) koos 
riistaga, mida soovite testida.
2. Kuumutage maksimaalse võimsusega 1 minut.
3. Ettevaatlikult puudutage riista. Kui tühi riist on soe, ärge 
kasutage teda mikrolaineahjus toidu valmistamisel.
4. Ärge ületage 1 minuti soojendamise aega.

Riistad Märkused
Alumiinium-
foolium

Termomeeter
Vahapaber

Pruunistusnõu

Klaasist purgid

Klaasist nõud

Ahju 
küpsetuskotid

Pabertaldrikud ja 
tassid

Paberrätikud

Plastmass

Plastikkile

Õhtusöögi nõud

Ainult katteks. Väikeseid siledaid tükke saab kasutada liha või linnuliha 
üleküpsetamise vältimiseks. Kaared võivad tekkida kui foolium on ahju 
seintele liiga lähedal. Foolium peaks olema vähemalt 1 toll (2,5cm) ahju 
seintest eemal.
Järgi tootja juhiseid. Pruunistusnõu alumine osa peab olema vähemalt 3/16 
tolli (5mm) pöördkettast ülespool. Vale kasutamine võib põhjustada pöörd-
ketta katki minemise.

Järgige tootja juhiseid. Ärge sulgege metallist asjadega, jätke pragu auru 
välja laskmiseks.

Kasutage vaid lühiajaliseks soojendamiseks. Ärge lahkuge ahju juurest 
soojendamise ajal.

Ainult mikrolainekindel. Järgige tootja juhiseid. Ärge kasutage mõranenud või 
lõhestunud nõusid. 

Soojusekindlad klaasnõud ainult. Tehke kindlaks, et pole metallist ääriseid. 
Ärge kasutage mõranenud nõusid.

Alati eemalda kaas. Soojenda toitu vaid kuni söök on natuke soe. Enamus 
klaaspurke ei talu soojust ja võivad puruneda.

Ainult mikrolainekindel. Järgige tootja juhiseid. Peaks olema märgistatud kui 
“Mikrolaine kindel”. Mõned plastikanumad pehmenevad kui toit nende sees 
läheb kuumaks. “Keetmiskotid” ja tihedalt suletud plastikkottidesse tuleb teha 
pilu, auk nagu on kotil näidatud.

Ainult mikrolainekindel. Kasuta toidu katmiseks, selleks et säilitada niiskust. 
Ärge laske kilel toitu puudutada.

Kasutage kattena pritsimise korral või mähisena aurutamise korral.

Kasutage kattena uuesti soojendamisel ja rasva sisse võtmisel. Kasutada 
vaid pidevalt jälgimise ja lühiajalise soojendamise korral.

Utilisez comme une couverture pour empêcher l'éclaboussement ou retenir 
l'humidité.

Ainult mikrolainekindel (liha ja kommi termomeetrid).

Pärgament paber
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Materjalid mida peaks mikrolaineahjus vältima

F

G

A

C BE D

AHJU SEADISTAMINE
Ahju osade nimed ja tarvikud

Grilli alus (Ainult Grilli seeriaga)

Materjalid mida saad kasutada mikrolaineahjus
Riistad Märkused
Alumiinium 
kandik

Toidukarp 
metallist 
käepidemega

Metall või 
metallkaunistus-
tega riistad

Metallist asjad
Paberkotid

Plastikvaht

Puu

Võib põhjustada lühiseid. Kanna toit üle mikrolainekindlasse anumasse.

Võib põhjustada lühiseid. Kanna toit üle mikrolainekindlasse anumasse.

Võib põhjustada ahju põlema minemist.

Plastvaht võib sulada või kahjustada sees olevat vedelikku kui ta puutub 
kokku kõrge temperatuuriga.

Võib põhjustada lühiseid ja tulekahju.

Metall kaitseb toitu mikrolaineenergia eest. Metallkaunistused võivad 
põhjustada lühiseid.

Puu kuivab kui mikrolaineahjus kasutada ja võib mõraneda.

Eemalda ahi ja kõik materjalid karbist ja ahju seest.
Sinu ahju tuleb koos järgnevate tarvikutega:
Klaasist alus                        1
Pöördlaud ringisüsteemiga  1
Kasutusjuhend                     1

A) Juhtpaneel
B) Pöörlev võll
C) Pöörlev rõngakomplekt
D) Klaasist alus
E) Vaateaken
F) Ukse osa
G) Turva blokeeringu süsteem
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Keskosa (alumine)

Klaasalus

Pöörlev rõngakomplekt

Turntable Installation

Pöörlev võll

a. Ära kunagi aseta klaasalust tagurpidi. 
Klaasalus ei tohiks kunagi olla piiratud.

b. Nii klaasalust kui rõngakomplekti tuleb alati 
kasutada toidu valmistamise ajal.

c. Kõik toitu sisaldavad asjad tuleb alati asetada 
klaasalusele toidu valmistamise ajal.

d. Kui klaasalus või rõngakomplekt puruneb, 
võta ühendust sinu lähedal oleva litsentseeri-
tud parandajaga.

Kättesaadavad pinnad 
võivad kasutamise 
korral kuumeneda.

1. Seade on mõeldud vaid koduseks kasutamiseks. 
2.See ahi on mõeldud vaid sisseehitatud kasutamiseks. 

See ei ole mõeldud leti peal või kapi sees kasutamiseks. 
3. Palun järgige spetsiaalseid paigaldusjuhiseid. 
4.Seadet on võimalik paigaldada 60cm laiale seinale 

kinnitatud kappi (Vähemalt 55cm sügav ja 85cm 
põrandast eemal). 

5.Seade on varustatud pistikuga ja teda tuleb vaid 
ühendada korralikult paigaldatud maandatud 
pistikupesasse. 

6.Võrgupinge peab vastama andmesildil täpsustatud 
pingele. 

7. Pistikupesa peab olema paigaldatud ja ühendatav kaabel 
paigutatud vaid elektriku poolt. Kui pistik ei ole pärast 
paigaldamist kättesaadav, katkestamise seade peab 
olema kohapeal paigaldamise poolel, vahe peaks olema 
vähemalt 3mm. 

8.Adaptereid, multisuuna ribasid ja pikendusjuhtmeid ei tohi 
kasutada. Ülekoormus võib põhjustada tulekahju ohtu. 

 

 
Paigaldamine ja ühendamine
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Operatsioonide Õpetused
1. Kella Seaded

" "Kitchen Timer/Clock

Start/+30Sec./Confirm

Stop/Clear

Micro./Grill/Combi.

" "

" "

" "

" "

Kui mikrolaineahi on elektrifitseeritud, siis ahi kuvab “0:00” märguande kell heliseb vaid korra.

1) Vajuta                                        kaks korda kella funktsiooni valimiseks, tunni märgid hakka-
vad vilkuma.

2) Keera              et kohandada tunni näitajat, sisestatud aeg peaks jääma 0-23 vahele.

" "Kitchen Timer/Clock

" "

3) Vajuta                                        , minuti näitajad hakkavad vilkuma." "Kitchen Timer/Clock

4) Keera              et kohandada minuti näitajat, sisestatud aeg peaks jääma 0—59 vahele." "

5) Vajuta                                        kella seadmete lõpetamiseks. ":" vilgub, ja aeg läheb põlema." "Kitchen Timer/Clock

Märkus: 1) Kui kell ei ole seadistatud, siis seade ei lähe sisselülitamise korral tööle.
2) Kella seadistamise protsessi käigus, kui vajutad                              , läheb ahi tagasi 

oma eelmisele staatusele automaatselt.
Stop/Clear" "

2. Mikrolaine Toiduvalmistamine
Vajuta                                       LED näitab "P100". Vajuta                                       aja jaoks või 
pööra  et valida millist võimsust sa tahad, ja "P100", "P80", "P50", "P30" or "P10" tuleb ette iga 
vajutusega. Siis vajuta                                          kinnitamiseks, ja pööra                et valida toidu 
valmistamise aeg 0:05 kuni 95:00. Vajuta                                          uuesti toidu valmistamise 
alustamiseks.
Näide: Kui soovid kasutada 80% mikrolaine võimsust, et teha süüa 20 minutit, siis saate seda 
teha kasutades järgnevaid samme.

Micro./Grill/Combi." " Micro./Grill/Combi." "

Start/+30Sec./Confirm" " " "

Start/+30Sec./Confirm" "

1) Vajuta                                       korra, ekraan näitab "P100".Micro./Grill/Combi." "

2) Vajuta                                         uuesti, et valida 80% mikrolaine võimsust.

3) Vajuta                                          kinnitamiseks, ja ekraan näitab "P 80".Start/+30Sec./Confirm" "

5) Vajuta                                          toiduvalmistamise alustamiseks.

4) Pööra              reguleerida toiduvalmistamise aega kuni ekraan näitab "20:00"." "

Start/+30Sec./Confirm" "

Märkus: kodeerimislüliti aja reguleerimise sammude kogus on järgmine:

0---1 min: 5 sekundit
1---5 min: 10 sekundit
5---10 min: 30 sekundit 
10---30 min: 1 minut
30---95 min: 5 minutit

Micro./Grill/Combi." "
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1

2

3

4

5

6

7

8

100%

80%

50%

30%

10%

100%

45%

64%

0%

55%

36%

P100

P80

P50

P30

P10
G

C-1

C-2

3. Grill või Kombi. Toiduvalmistamine

Start/+30Sec./Confirm

Stop/Clear

Micro./Grill/Combi.

" "

" "

" "

" "

" "Kitchen Timer/Clock

Vajuta                                        LED näitab "P100", ja vajuta                                        aegade 
jaoks või pööra              et valida võimsus "G","C-1", või "C-2" mida soovid. Siis vajuta  kinnita-

miseks ja keera  et seada söögivalmistamise aeg 0:05-lt  95:00-le. Vajuta  
                                         uuesti, et alustada toidu valmistamist.

Näide: Kui soovite kasutada grilli võimsust, et teha süüa 10 minutit, võite te kasutada ahju 
järgnevate sammudega.

Juhised "Mikrolaine/Grill/Kombinatsioon" plokile

Micro./Grill/Combi." " Micro./Grill/Combi." "
" "

Start/+30Sec./Confirm" "

1) Vajuta                                        korra, ekraan näitab "P100".Micro./Grill/Combi." "

2) Vajuta                                        aegade jaoks ja keera  et valida C-1 režiim.

3) Vajuta                                          kinnitamiseks.

4) Keera             et reguleerida toiduvalmistamise aega kuni ahi näitab "10:00".

5) Vajuta                                          et alustada toiduvalmistamist.

Märkus: Kui pool grilli ajast möödub annab ahi sellest märku kaks korda, see on normaalne. 
Selleks, et grillitud toit oleks parem, peaksid sa toitu umber keerama, sule uks ja vajuta   

                                   et   jätkata toiduvalmistamist. Kui midagi pole vaja teha, jätkab
 ahi tööd. 

Micro./Grill/Combi." "

Start/+30Sec./Confirm" "

" "

Start/+30Sec./Confirm" "

" "

Järjekord Ekraan
Mikrolaine 
 Võimsus

  Grilli 
võimsus
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4. Kiire Algus

Start/+30Sec./Confirm

Stop/Clear

Micro./Grill/Combi.

" "

" "

" "

" "

" "Kitchen Timer/Clock

1) Ooterežiimis, Vajuta                                          et alustada toiduvalmistamist 100% 
võimsusega, iga vajutus suurendab toiduvalmistamise aega 30 sekundit kuni 95 minutit.

2) Toiduvalmistamise režiimis, välja arvatud auto menüü või sulatamine, iga               
                                             vajutus saab suurendada küpsetusaega 30 sekundi võrra.

3) Ooterežiimis, pööra              vasakule, et seada küpsetusaega 100% mikrolaine võimsusele, 

siis vajuta                                          et alustada toiduvalmistamist.

" "Weight/Time Defrost

5. Kaalu Järgi Sulatamine
1) Vajuta                                         korra, ahi näitab "dEF1".

2) Pööra              et valida toidu kaal 100 kuni 2000 g.

3) Vajuta                                          sulatamise alustamiseks.

Start/+30Sec./Confirm" "

Start/+30Sec./Confirm" "

Start/+30Sec./Confirm" "

" "

6. Sulatamine Aja Järgi
1) Vajuta  kaks korda, ahi näitab "dEF2".

2) Pööra               sulatus aja valimiseks. Maksimaalne aeg on 95 minutit.

3) Vajuta                                         sulatamise alustamiseks.

" "Weight/Time Defrost

" "

Start/+30Sec./Confirm" "

Start/+30Sec./Confirm" "

" "

7. Köögi taimer
(1) Vajuta                                        kaks korda, LED näitab 00:00.

(2) Pööra              õige aja valimiseks. (Maksimaalne küpsetusaeg on 95 minutit.)

(3) Vajuta                                          valikute kinnitamiseks.

(4) Kui köögi aeg on kätte jõudnud, heliseb kell 5 korda. Kui kell on seadistatud 24-tunni 
süsteemiga, LED näitab praegust aega.

Märkus: Köögi Taimer erineb 24-tunni süsteemist, Köögi Taimer on taimer.

" "Kitchen Timer/Clock

" "

Start/+30Sec./Confirm" "
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Menüü Tabel

Menüü Kaal Ekraan

A-2
Liha

A-3
Köögivili

A-5
Potato

A-4
Makaronid

A-6
Kartul

A-8
Jook

200 g
400 g
250 g
350 g
450 g
200 g
300 g
400 g

50g (koos 450ml külma veega)
100g (koos 800ml külma veega)

200 g
400 g
600 g
250 g
350 g
450 g

1 tass (120ml)
2 tassi (240ml)
3 tassi (360ml)

50 g
100 g

A-1
Pitsa

A-7
Kala

200
400
250
350
450
200
300
400
50

100
200
400
600
250
350
450

1
2
3

50
100

Start/+30Sec./Confirm

Stop/Clear

Micro./Grill/Combi.

" "

" "

" "

" "

" "Kitchen Timer/Clock

" "Weight/Time Defrost

8. Auto Menüü
1) Pööra               paremale menüü valikuks, ja "A-1" kuni "A-8" näitab, mis tähendab pitsa, liha, 

köögivili, makaronid, kartul, kala, jook ja popkorn.

2) Vajuta                                          kinnitamiseks.

3) Pööra              et valida vaikimisi kaal menüü graafikusse.

4) Vajuta                                         et alustada toidu valmistamist.
Näiteks: Kui te soovite kasutada "Auto Menüü" 350g kala valmistamiseks.

1) Pööra               vastukella kuni näete "A-6" ekraanil.

2) Vajutage                                          kinnitamiseks.

3) Pöörake              et valida kala kaal  "350" ekraanil.

4) Vajutage                                          toidu valmistamise alustamiseks.

" "

" "

" "

" "

Start/+30Sec./Confirm" "

Start/+30Sec./Confirm" "

Start/+30Sec./Confirm" "

Start/+30Sec./Confirm" "
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Start/+30Sec./Confirm

Stop/Clear

Micro./Grill/Combi.

" "

" "

" "

" "

" "Kitchen Timer/Clock

" "Weight/Time Defrost

9.  Multi-jaotusega Küpsetamine

1) Vajuta                                        kaks korda, Ahi näitab "dEF2".

3) Vajuta                                         korra, ekraan näitab "P100".

4) Vajuta                                         uuesti ja pööra                et valida 80% mikrolainevõimsust.

2) Pööra              sulatusaja valimiseks kuni "5:00" on näha.

7) Vajuta                                           toiduvalmistamise alustamiseks, ja ahi heliseb korra, 
sulatamise aeg hakkab all minema; ahi heliseb korra ja alustab toiduvalmistamist. Kui see on 
tehtud heliseb ahi viis korda.

5) Vajuta                                          kinnitamiseks, ja ekraan näitab "P80".

6) Pööra              küpsetusaja kohandamiseks kuni ahi näitab "7:00".

Kõige rohkem saab küpsema panna 2 jaotist.
Näide: Kui sa soovid toitu sulatada 5 minutit ja siis küpsetada 80% mikrolainevõimsusega 7 

minutit, tee seda järgnevalt:

" "

" "

" "Micro./Grill/Combi." "

Micro./Grill/Combi." "

Start/+30Sec./Confirm" "

Start/+30Sec./Confirm" "

"   "

10. Järelepäringute Funktsioon

2) Toiduvalmistamise olekus, vajuta                                       aja pärimiseks ja aega näidatakse 3 
sekundit.

1) Mikrolaine, grilli ja kombinatsiooni olekus vajutage                                      , Hetke võimsust 
kuvatakse 3 sekundit.  Pärast kolme sekundit, pöördub ahi tagasi endisesse olekusse;

Micro./Grill/Combi." "

" "Kitchen Timer/Clock

11. Lapselukk
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Lapselukk:  
hoidke ooterežiimis 3 sekundi jooksul all nuppu „ Stop/Clear “, seejärel kuulete pikka piiksu, mis 
tähistab lapseluku aktiveerimist. Kui olete seadistanud aja, kuvatakse hetke kellaaeg. Vastasel 
juhul kuvatakse LEDil „         “. 
Vabastamine:  
hoidke lukustatud režiimis 3 sekundi jooksul all nuppu „ Stop/Clear “, seejärel kuulete pikka piiksu, 
mis tähistab lapseluku avamist. 
 Turvalukk:  
1）Kui uks on kinni ja ahi sisse lülitatud, aktiveeritakse turvalukk. 
2）Kui ahju ooterežiimis viie minuti jooksul ei kasutata, aktiveeritakse turvalukk. Turvaluku 
aktiveerudes kuvatakse ahjul hetkel kellaaeg, funktsioonid on seadistatavad ja „ 
Start/+30sec/Confirm “ nupule vajutades kuvatakse kiri „uks“. 
Vabastamine: avage uks, see vabastatakse, vajutage funktsioonide käivitamiseks „ 
Start/+30sec/Confirm “.  
Tähelepanu: köögitaimer ja kell on seadistatavad ka automaatse lukustuse aktiivses olekus. 
 



Normaalne

Probleem Võimalik põhjus Abinõu

Mikrolaineahi segab televiisori 
signaali vastuvõttu

Tuhm ahju valgus

Aur koguneb uksele, soe õhk 
tuulutusavadest väljas

Ahi läheb tööle kogemata, ilma 
toiduta

Mikrolaineahju operatsioonid võivad segada raadio ja 
televiisori signaali vastuvõttu. Sarnaneb väikeste 
elektriliste seadmete, nagu mikser, tolmuimeja ja 
ventilaatori signaali segamistele.
See on normaalne.

Madala võimsusega mikrolaine toitu tehes, võib ahju 
valgus muutuda tuhmiks. See on normaalne.

Süüa tehes võib toidust välja tulla auru. Enamus tuleb 
ventilatsiooni kaudu välja. Kuid natuke võib koguneda 
külmale pinnale nagu uks. See on normaalne.

On keelatud seadet tööle panna ilma toiduta.
See on ohtlik.

Ei lähe tööle.

Ahi ei soojene.

Klaasist ringtaldrik teeb 
halt kui ahi töötab.

Sule uks hästi.

Loe  "Mikrolaine hooldus" must-
ade osade puhastamiseks.

(4) Uks ei ole hästi kinni 
pandud.

(5) Määrdunud rulli põhi ja 
ahju põhi.

Eemaldage. Seejärel ühendage 
10 sekundi pärast uuesti

(1) Toitejuhe ei ole kõvasti 
ühendatud.

Vahetage kaitsmed või nullige 
voolukatkesti (remonditud 
professionaalsete inimeste poolt 
meie firmast)

(2) kaitsmete välja 
lülitumine või voolukatkesti 
tööd.

Testi pistikupesa teiste elektroo-
niliste seadmetega.

(3) Probleem pistikupe-
saga.

Vastavalt Elektri ja Elektroonikaseadmete Jäätmete direktii-
vile, Elektroonikaosad tuleb eraldi kokku koguda ja puhas-
tada. Kui mingil ajal tulevikus peate selle toote ära viskama 
palun ärge visake seda toodet ära koos majapidamise toidu-
jäätmetega. Palun saatke see toode Elektri ja Elektroonikas-
eadmete Jäätmete kogumispunktidesse, kus see on võimalik.

Tõrkeotsing
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380+2
340

Paigaldamise Juhend
Palun Lugege Juhiseid Enne Kui Alustate Seadme Paigaldust

Palun pange tähele
Elektriline ühendus
Seade on varustatud pistikuga ja teda tuleb ühendada vaid korralikult paigalda-
tud maandatud pistikupesasse. Pistikupesa võib paigaldada ja ühenduskaablit 
asendada vaid kvalifitseeritud elektrik, kooskõlas kehtivate reeglitega.
Kui pistik ei ole pärast paigaldamist kättesaadav, katkestamise seade peab 
olema kohapeal paigaldamise poolel, vahe peaks olema vähemalt 3mm.
Paigaldatud kapis ei tohi olla tagaseina seadme taga.
Minimaalne paigaldamise kõrgus: 85cm.
Ära kata ventilatsiooni avasid ja imemise auke.

Märkus:
Ärge jätke kinni või painutage toitejuhet.
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Specifications
Model:

Rated Voltage:

Rated Input Power(Microwave):

Rated Output Power(Microwave):

Rated Input Power(Grill):

Oven Capacity:

Turntable Diameter:

External Dimensions:

Net Weight:

SAVE THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY

Read these instructions carefully before using your 

If you follow the instructions, your oven will provide you with 

230 V~50 Hz 

1000 W 

1250 W 

800 W 

594x343.5x388 mm 

20 l 

245 mm 

Approx. 15.  kg4

PRECAUTIONS TO AVOID POSSIBLE EXPOSURETO 
EXCESSIVE MICROWAVE ENERGY 

(a) Do not attempt to operate this oven with the door open 
since this canresult in harmful exposure to microwave 
energy. It is important not to break or tamper with the 
safety interlocks. 

(b) Do not place any object between the oven front face and 
the door or allow soil or cleaner residue to accumulate on 
sealing surfaces. 

(c) WARNING: If the door or door seals are damaged, the 
oven must not be operated until it has been repaired by a 
competent person. 

ADDENDUM 
If the apparatus is not maintained in a good state of 
cleanliness, its surface could be degraded and affect the 
lifespan of the apparatus and lead to a dangeroussituation.  
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microwave oven, and keep it carefully.

many years of good service.

AMW 140 IX / AMW 140 NB



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

To reduce the risk of fire, electric shock, injury to 
persons or exposure to excessive microwave oven 
energy when using your appliance, follow basic 
precautions, including he following:
 1. Warning: Liquids and other foods must not be heated 
in sealed containers since they are liable to explode.
2. Warning: It is hazardous for anyone other than a 
competent person to carry out any service or repair 
operation that involves the removal of a cover which 
gives protection against exposure to microwave energy.
3. This appliance can be used by children aged from 8 
years and above and persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they  have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance in a safe way 
and understand the hazards involved.Children shall not 
play with the appliance.Cleaning and user maintenance 
shall not be made by children unless they are older than 
8 and supervised.
4. Keep the appliance and its cord out of reach of 
children less than 8 years.
5. Only use utensils suitable for use in microwave ovens.
6. The oven should be cleaned regularly and any food 
deposits should be removed.
7. Read and follow the specific:"PRECAUTIONS TO 
AVOID POSSIBLE EXPOSURE TO EXCESSIVE 
MICROWAVE ENERGY".
8. When heating food in plastic or paper containers, 
keep an eye on the oven due to the possibility of ignition.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
WARNING  
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9. If smoke is emitted, switch off or unplug the appliance 
and keep the door closed in order to stifle any flames.
10. Do not overcook food.
11. Do not use the oven cavity for storage purposes. 
Do not store items, such as  bread, cookies, etc. inside 
the oven.
12. Remove wire twist-ties and metal handles from 
paper or plastic containers/bags  before placing them in 
the oven.
13. Install or locate this oven only in accordance with the 
installation instructions provided.
14. Eggs in the shell and whole hard-boiled eggs should 
not be heated in microwave ovens since they may 
explode, even after microwave heating has ended.
15.This appliance is intended to be used in household 
and similar applications such as:      
-staff kitchen areas in shops, offices and other working 
environments;      
-by clients in hotels, motels and other residential type 
environments;      
-farm houses;      
-bed and breakfast type environments.
16. If the supply cord is damaged, it must be replaced by 
the manufacturer, its service agent or similarly qualified      
persons in order to avoid a hazard.
17. Do not store or use this appliance outdoors.
18. Do not use this oven near water, in a wet basement 
or near a swimming  pool.
19. The temperature of accessible surfaces may be high 
when the appliance is operating. The surfaces are liable 
to get hot during use.Keep cord away from heated 
surface, and do not cover any vents on the oven.
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20. Do not let cord hang over edge of table or counter.
21. Failure to maintain the oven in a clean condition 
could lead to deterioration of the surface that could 
adversely affect the life of the appliance and possibly 
result in a hazardous situation.
22.The contents of feeding bottles and baby food jars 
shall be stirred or shaken and the temperature checked 
before consumption, in order to avoid burns.
23. Microwave heating of beverages can result in 
delayed eruptive boiling, therefore care must be taken 
when handling the container.
24.The appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical , sensory or 
mental capabilities, or lack of experience and knowledge,     
unless they have been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a person responsible 
for their safety.
25.Children should be supervised to ensure that they do 
not play with the appliance.
26.The appliances are not intended to be operated by 
means of an external timer or separate remote-control 
system.
27. Accessible parts may become hot during use. 
Young children should be kept away.
28.Steam cleaner is not  to be used.
29.During use the appliance becomes hot. Care should 
be taken to avoid touching heating elements inside the 
oven.
30.Only use the temperature probe recommended for

temperature-sensing probe.)
this oven.(for ovens provided  with a facility to use a 
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To Reduce the Risk of Injury to Persons 

Grounding Installation 

DANGER 

Electric Shock HazardTouching some  of  the  interna 

componentscan cause serious personal injury or death.Do 

not disassemble this appliance. 

WARNING 

Electric Shock HazardImproper use of  the grounding can  

result inelectric shock. Do not plug into an outlet 

untilappliance is  properly  installed and grounded. 

This appliance must be grounded. In theevent of an 

electrical short circuit,grounding reduces the risk of 

electricshock by providing an escape wire forthe electric 

current. This appliance isequipped with a cord having a 

groundingwire with a grounding plug. The plug mustbe 

plugged into an outlet that is properly installed and 

grounded. 

Consult a qualified electrician orserviceman if the grounding 

instructionsare not completely understood or if doubtexists 

as to whether the appliance isproperly grounded. If it is 

necessary touse an extension cord , use only a 3-wire 

extension cord. 

1. A short power-supply cord is provided to reduce the risks 

resulting from becoming entangled in or tripping over a 

longer cord. 

 

 

 

2. If a long cord set or extension cord is used: 

1)The marked electrical rating of the cordset or extension 

cord should be at least asgreat as the electrical rating of 

the appliance. 

2)The extension cord must be a grounding-type 3-wire 

cord.3)The long cord should be arranged so thatit will not 

drape over the counter top ortabletop where it can be 

pulled on bychildren or tripped over unintentionally.
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CLEANING 

Be sure to unplug the appliance from thepower supply. 

1.Clean the cavity of the oven after using with a slightly 

damp cloth. 

2.Clean the accessories in the usual way in soapy water.3.   

The door frame and seal and neighbouring parts must be 

cleaned carefully with a damp cloth when they are dirty. 

4.Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal 

scrapers to clean the oven door glass since they can      

scratch the surface, which may result in shattering of the 

glass. 

5.Cleaning Tip---For easier cleaning of the cavity walls that 

the food cooked can touch: Place half a lemon in a bowl, 

add 300ml(1/2 pint) water and heat on 100%     

microwave power for 10 minutes.Wipe the oven clean 

using a soft, dry cloth. 
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CAUTION
Personal Injury Hazard
It is hazardous for anyone
other than a compentent person
to carry out any service or repair
operation that involves the removal
of a cover which gives protection
against exposure to microwave
energy.

Utensil Test:
1. Fill a microwave-safe container with 1 cup of cold
    water (250ml) along with the utensil in question.
2. Cook on maximum power for 1 minute.
3. Carefully feel the utensil. If the empty utensil is
    warm, do not use it for  microwave cooking.
4. Do not exceed 1 minute cooking time.

Materials you can use in microwave oven
Utensils Remarks

Aluminum foil Shielding only. Small smooth pieces can be used to cover thin parts of
meat or poultry to prevent overcooking. Arcing can occur if foil is too
close to oven walls. The foil should be at least 1 inch (2.5cm) away from
oven walls.
Follow manufacturer’s instructions. The bottom of browning dish must be
at least 3/16 inch (5mm) above the turntable. Incorrect usage may cause
the turntable to break.
Microwave-safe only. Follow manufacturer's instructions. Do not use
cracked or chipped dishes.
Always remove lid. Use only to heat food until just warm. Most glass jars
are not heat resistant and may break.
Heat-resistant oven glassware only. Make sure there is no metallic trim.
Do not use cracked or chipped dishes.
Follow manufacturer’s instructions. Do not close with metal tie. Make
slits to allow steam to escape.
Use for short–term cooking/warming only. Do not leave oven unattended
while cooking.
Use to cover food for reheating and absorbing fat. Use with supervision
for a short-term cooking only.
Use as a cover to prevent splattering or a wrap for steaming.

Microwave-safe only. Follow the manufacturer’s instructions. Should be
labeled "Microwave Safe". Some plastic containers soften, as the food
inside gets hot. "Boiling bags" and tightly closed plastic bags should be
slit, pierced or vented as directed by package.
Microwave-safe only. Use to cover food during cooking to retain
moisture. Do not allow plastic wrap to touch food.

Thermometers Microwave-safe only (meat and candy thermometers).
Wax paper Use as a cover to prevent splattering and retain moisture.

Browning dish

Glass jars

Glassware

UTENSILS See the instructions on "Materials you can use in
microwave oven or to be avoided in microwave oven."
There may be certain non-metallic utensils that are not
safe to use for microwaving. If in doubt, you can test the
utensil in question following the procedure below.

Oven cooking
bags
Paper plates
and cups
Paper towels

Parchment
paper
Plastic

Plastic wrap

Dinnerware
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A) Control panel
B) Turntable shaft
C) Turntable ring assembly
D) Glass tray
E) Observation window
F) Door assembly
G) Safety interlock system

Materials to be avoided in microwave oven
Utensils Remarks
Aluminum tray
Food carton with
metal handle
Metal or metal-
trimmed utensils
Metal twist ties
Paper bags
Plastic foam

Wood

F

G

A

C BE D

SETTING UP YOUR OVEN
Names of Oven Parts and Accessories
Remove the oven and all materials from the carton and oven cavity.
Your oven comes with the following accessories:
Glass tray                             1
Turntable ring assembly       1
Instruction Manual                1

Metal shields the food from microwave energy. Metal trim may
cause arcing.

May cause a fire in the oven.
Plastic foam may melt or contaminate the liquid inside when exposed
to high temperature.
Wood will dry out when used in the microwave oven and may split
or crack.

May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.
May cause arcing. Transfer food into microwave-safe dish.

May cause arcing and could cause a fire in the oven.

Grill Rack( Only for Grill series )
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Hub (underside)

Glass tray

Turntable ring assembly

a.  Never place the glass tray  upside down. The glass
     tray should never be restricted.
b.  Both glass tray and turntable ring assembly must
     always be used during cooking.
c. All food and containers of food are always placed
     on the glass tray for cooking.
d. If glass tray or turntable ring assembly cracks or
     breaks, contact your nearest authorized service
     center.

Turntable Installation

Turntable shaft

The accessible surface
may be hot during
operation.

1.This appliance is only intended for domestic use. 
2.This oven is intended for built-in use only.It is not intended 

for counter-top use or for    use inside a cupboard. 
3. Please observe the special installation instructions. 
4.The appliance can be installed in a 60cm wide 

wall-mounted cupboard(at lease 55cm   deep and 85cm 
off the floor). 

5.The appliance is fitted with a plug and must only be 
connected to a properly installed   earthed socket. 

6.The mains voltage must correspond to the voltage 
specified on the rating plate. 

7.The socket must be installed and connecting cable must 
only be replaced by a   qualified electrician.If the plug is 
no longer to accessible following installation,an   all-pole 
disconnecting device must be present on the installation 
side with a contact   gap of at lease 3mm. 

8.Adapters,multi-way strips and extension leads must not be 
used. Overloading can result in a risk of fire. 

 
Installation and connection
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Operation Instructions

1) Press "                               " once, the screen displays "P100".

2) Turn "        " to adjust the hour figures, the input time should be within 0--23.

3) Press "                               ", the minute figures will flash.

3) Press "                                  " to confirm, and the screen displays "P 80".

4) Turn "       " to adjust the cooking time until the oven displays "20:00".

5) Press "                                  " to start cooking .

1. Clock Setting

When the microwave oven is electrified, the LED will display "0:00", buzzer will ring once.

1) Press " " to select clock function, the hour figures will flash.

4) Turn "        " to adjust the minute figures, the input time should be within 0--59.

5) Press "                                  " to finish clock setting. ":" will flash, and the time will light.

Note:  the step quantities for the adjustment time of the coding switch are as follow:

             0---1    min      :   5  seconds

             1---5    min      :   10 seconds

             5---10  min      :   30 seconds

           10---30  min      :   1 minute

           30---95  min      :   5 minutes

2) Press "                               " once again or turn "        "  to choose 80% microwave

    power.

Note: 1) If the clock is not set, it would not function when powered.

          2) During the process of clock setting, if you press "                        ", the oven

              will go back to the previous status automatically.

2. Microwave Cooking

Press "                             " the LED will display "P100". Press "                            " for

times or turn "      " to choose the power you want, and "P100", "P80", "P50", "P30" or

 "P10" will display for each added press. Then press"                                 " to

confirm, and turn  "       " to set cooking time from 0:05 to 95:00. Press

"                                " again to start cooking.

Example: If you want to use 80% microwave power to cook for 20 minutes, you can

               operate the oven as the following steps.

Micro./Grill/Combi.

Start/+30Sec./Confirm

Kitchen Timer/Clock

Start/+30Sec./Confirm

Start/+30Sec./Confirm

Stop/Clear

Start/+30Sec./Confirm

Kitchen Timer/Clock

Kitchen Timer

Micro./Grill/Combi.

Micro./Grill/Combi.

Micro./Grill/Combi.

/Clock

twice
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Order Microwave
PowerDisplay

1

2

3

4

5

6

7

8

100%

80%

50%

30%

10%

Grill
Power

100%

45%

64%

0%

55%

36%

1) Press "                             " once, the screen display  "P100".

3) Press "                                   " to confirm, and the screen displays "C-1".

4) Turn "       " to adjust the cooking time until the oven displays "10:00".

5) Press "                                    " to start cooking .

2) Press "                            " for times or turn "        " to choose C-1 mode.

"Micro./Grill/Combi."  Pad instructions

P100

P80

P50

P30

P10

G

C-1

C-2

Note: If half the grill time passes, the oven sounds twice, and this is normal. In order

       to have a better effect of grilling food, you should turn the food over,

       close the door, and then press " " to continue cooking.

        If no operation, the oven will continue working.

3. Grill or Combi. Cooking

Press "                            " the LED will display "P100", and press "                            "

for times or turn the "          " to choose the power "G","C-1" or "C-2" you want.

Then press "                               " to confirm, and turn "      " to set cooking time   

from 0:05 to 95:00. Press "                                  " again to start cooking.

Example: If you want to use 55% microwave power and 45% grill power(C-1)  to cook for

              10 minutes, you can operate the oven as the following steps.

Start/+30Sec./Confirm

Start/+30Sec./Confirm

Start/+30Sec./Confirm

Start/+30Sec./Confirm

Micro./Grill/Combi. Micro./Grill/Combi.

Micro./Grill/Combi.

Micro./Grill/Combi.
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Start/+30Sec./Confirm



1) Press "                                  " twice, and the oven will display "dEF2".

2) Turn "       " to select the defrost time. The MAX time is 95 minutes.

1) Press "                                " once, and the oven will display "dEF1".

2) Turn "       " to select the weight of food from 100 to 2000 g.

3) Press "                                   " to start defrosting.

7. Kitchen Timer

(1) Press " " e, LED will display 00:00.

(2) Turn "            " to enter the correct timer. (The maximum cooking time is 95 minutes.)

(3) Press "                                     " to start timer .

      If the clock has been set (24-hour system), LED will display the current time.

1) In standby mode, press "                               " to start cooking with 100% power,

    each added press will increase 30 seconds cooking time up to 95 minutes.

2) In  cooking mode, except auto menu or weight defrost each press of

    "                                   " can increase 30 seconds of cooking time.

3) In standby mode, turn "           " left to set cooking time with 100%

    microwave power, then press "                                    " to start cooking.

4. Quick Start

6. Defrost By Time

5. Defrost By Weight

Weight/Time Defrost

Start/+30Sec./Confirm

Start/+30Sec./Confirm

Start/+30Sec./Confirm

Start/+30Sec./Confirm

3) Press "                                   " to start defrosting.Start/+30Sec./Confirm

Start/+30Sec./Confirm

Kitchen Timer/Clock

Weight/Time Defrost

Note: The kitchen Time is differ  from 24-hour system  Kitchen Timer is a timer.

(4) When the kitchen time is reached, timer indicator will go out. The buzzer will ring 5 times.

onc
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1) Turn "          " clockwise till "A-6" displays.

Example: If you want to use "Auto Menu" to cook fish for 350g.

2) Press "                                " to confirm.

1) Turn "        " right to choose the menu, and "A-1" to "A-8" will display, which

     means pizza, meat, vegetable, pasta, potato,

2) Press "                                 " to confirm.

3) Turn "         " to choose the default weight as the menu chart.

4) Press "                                  " to start cooking.

The menu chart:

Menu Weight Display

A-2

Meat

A-3

Vegetable

A-5

Potato

A-4

Pasta

A-6

Fish

A-8

Popcorn

200 g

400 g

250 g

350 g

450 g

200 g

300 g

400 g

50g(with 450 ml cold water)

100g(with 800 ml cold water)

200 g

400 g

600 g

250 g

350 g

450 g

1 cup(120 ml)

2 cups(240 ml)

3 cups(360 ml)

50 g

100 g

A-1

Pizza

A-7

Beverage

3) Turn "           " to select the weight of fish till "350" displays.

4) Press "                                 " to start cooking.

200

400

250

350

450

200

300

400

50

100

200

400

600

250

350

450

1

2

3

50

100

8. Auto Menu

Start/+30Sec./Confirm

Start/+30Sec./Confirm

Start/+30Sec./Confirm

Start/+30Sec./Confirm
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7) Press "                              " to start cooking, and buzzer will sound once ,

1) Press "                                  " twice, and the oven will display "dEF2".

2) Turn "        " to select the defrost time till "5:00" displays.

3) Press "                             " once, the screen displays "P100".

5) Press "                                    " to confirm, and the screen displays "P 80".

6) Turn "       " to adjust the cooking time till the oven displays "7:00".

4) Press "                             " once again or turn "        " to choose 80% microwave

   power.

10. Inquiring Function

(1) In states of microwave,grill and combination cooking,  press "                                ", the

    current power will be displayed for 3 seconds. After 3 seconds, the oven will turn back

    to the former state;

(2) In cooking state, press "                                   " to inquire the time and the time will

     display  for 3 seconds.

11. Lock-out Function for Children

9. Multi-section cooking

At most 2 sections can be set for cooking. 

Example: If you want to defrost  food for 5 minutes and then cook with 80% microwave

                power for 7 minutes, operate it as the following:

Start/+30Sec./Confirm

Start/+30Sec./Confirm

Kitchen Timer

Weight/Time Defrost

Micro./Grill/Combi.

Micro./Grill/Combi.

Micro./Grill/Combi.

/Clock

    defrosting time counts down; buzzer will sound once entering the second

    cooking. When cooking finishes, buzzer sounds five times.
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Child Lock: 

In standby mode, press" Stop/Clear" for 3 seconds, there will be a long beep denoting 
entering the children-lock state and the current time will display if the time has been set. 
Otherwise, the LED will display "      ". 
Child Lock Quitting:  
In locked state, press"Stop/Clear" for 3 seconds, there will be a long " beep" denoting that 
the lock is released.   
Safety Lock:  
1) When the door is close and the oven is powered, it will enter Safety lock state 
2)In waiting state, if no operation over five minute, it will enter Safety lock state. In Safety lock 
state, LED displays the current time, the functions can be set, it will display " door" if you 
press " Start/+30sec/Confirm ".  
Safety Lock Quitting:  Open the door , it is unlocked, press " Start/+30sec/Confirm " to 
start functions.  
Note: Kitchen timer and clock can be set even it's in auto lock state. 



Trouble shooting

According to Waste of Electrical and Electronic Equipment

(WEEE) directive, WEEE should be separately collected and

treated. If at any time in future you need to dispose of this

product please do NOT dispose of this product with household

waste. Please send this product to WEEE collecting points

where available.

It is forbidden to run the unit without any food inside.

It is very dangerous.
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Installation Instructions 
Please Read the Manual Carefully Before Installation

380+2
340
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380+2
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4.
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